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L-0008 EN 566:2017, EN 354:2010, EN 795-B:2012 PA /PES 26 kN 0123 0123

L-0010 EN 566:2017, EN 354:2010, EN 795-B:2012 PA / PES 35 kN 0123 0123

L-0321 EN 354:2010, EN 795-B:2012 PES 40 kN 0123 0123
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L-0770 EN 354:2010 PES / PA 22 kN 0123 0123

L-0465 EN 354:2010, EN 795-B:2012 PES / PA 26 kN 0123 0123

L-0800 EN 354:2010, EN 795-B:2012, EN 566:2017 PES / PA 22 kN 0123 0123

L-1003 EN 566:2017 PES / PA 22 kN 0082 2777

L-1004 EN 566:2017 PES / PA 22 kN 0082 2777

L-0473 EN 566:2017 PES / PE 22 kN 0123 0123

L-0615 EN 354:2010, EN 795-B:2012, EN 566:2006 PES / PA / PE 22 kN 0123 0123

L-0147 EN 354:2010 PES / PA 22 kN 0123 0123

L-0398 EN 354:2010, EN 795-B:2012 PES / Al 22 kN 0123 0123

L-0410 EN 354:2010, EN 795-B:2012 PES / St 22 kN 0123 0123

L-0427 EN 354:2010, EN 795-B:2012, EN 566:2017 PES / PA 35 kN 0123 0123

L-0647 EN 795-B:2012 PES / St 25 kN 0123 0123

L-0636 EN 354:2010, EN 795-B:2012 PES / PA 22 kN 0123 0123

DE Gebrauchsanleitung
 Nutzung in Ordnung

 Vorsicht bei der Benutzung

 Lebensgefahr
1 Allgemeine Hinweise für die Anwendung
Lesen und verstehen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung und machen Sie sich 
vor der ersten Benutzung mit dem Produkt vertraut. Dieses Produkt ist Teil einer 
Persönlichen Schutzausrüstung (PSA) zum Schutz gegen Stürze aus der Höhe und 
sollte einer Person zugeordnet werden. Es wurde speziell für den Einsatz für Arbeiten 
in der Höhe und im Bergsport zum Schutz vor Absturz entwickelt und hergestellt und 
darf nur für diese Zwecke verwendet werden. Diese Aktivitäten gelten naturgemäß als 
gefährlich. Die Ausrüstung darf nur von Personen in gutem körperlichem und geistigem 
Gesundheitszustand benutzt werden. Diese müssen in der sicheren Benutzung 
ausgebildet sein und die notwendigen Kenntnisse haben, oder unter Beaufsichtigung 
einer solchen Person stehen. Mangelnde Konzentration, Selbstüberschätzung, 
falscher Gebrauch und/oder unzureichende Pflege der Ausrüstung können tödliche 
Folgen haben. Sie sind selbst verantwortlich für Risiken und Gefahren, denen sie sich 
aussetzen! Notfall- und Rettungspläne müssen für alle Eventualitäten vorhanden sein. 
Rettungsmaßnahmen müssen möglichst schnell durchgeführt werden können.
Die Ausrüstung darf nicht verändert oder manipuliert werden! Bei Veränderungen der 
Ausrüstung sowie Nichtbeachtung dieser Anleitung oder der gültigen 
Unfallverhütungsvorschriften entfällt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers. Die 
Anleitung muss immer in Landessprache vorhanden sein. Sollte diese nicht vorliegen 
ist dies vor dem Weiterverkauf vom Verkäufer mit SKYLOTEC abzuklären. Die 
Anleitung muss dem Benutzer zur Verfügung gestellt werden.
2 Allgemeine Sicherheitshinweise
Das Produkt darf nur mit geprüften und zugelassenen Komponenten verwendet 
werden (CE Kennzeichnung). Achten Sie bei der Auswahl sämtlicher Komponenten 
darauf, dass diese mit ihrem Produkt kompatibel sind. Bei der Kombination 
verschiedener Ausrüstungsgegenstände ist darauf zu achten, dass die 
Funktionssicherheit jedes Bestandteils im System nicht beeinträchtigt wird. Schlingen 
haben eine zugesicherte Bruchkraft von mindestens 22 kN zum Zeitpunkt ihrer 
Herstellung (Abb. 14), falls nichts anderes angegeben ist (siehe Angaben in der 
Tabelle). Nässe, Vereisung, UV-Strahlung und dauerhafte Exposition können einen 
negativen Effekt auf die Festigkeit der Schlinge habe und sollten vermieden werden. 
Kontakt mit scharfen Kanten muss unbedingt vermieden werden, da diese das Produkt 
beschädigen können! (Abb. 1)
Vermeiden Sie Knoten in Bandschlingen und verwenden Sie bei der Verbindung von 
Bandschlingen nur dafür geeignete Knoten. Generell ist zu beachten, dass auch 
geeignete Knoten die Festigkeit von Bändern und Schlingen um bis zu 50 % reduzieren 
können, daher sollten sie wenn möglich vermieden werden. (Abb. 3)
Eine Befestigung mittels Schnürgang (Ankerstich) ist nicht zulässig. Schlaffseilbildung 
im System sollte vermieden werden!
3 Sicherheitshinweise für Anwendung bei Arbeiten in der Höhe
Schlingen, welche als Anschlagpunkt oder Verbindungsmittel (VBM) zu Auffangzwecken 
verwendet werden, dürfen nicht ohne einen Falldämpfer, zum Beispiel einem 
Bandfalldämpfer nach EN 355, verwendet werden. Richtig angewendet stellt der 
Falldämpfer sicher, dass die dynamisch wirkenden Kräfte beim Auffangen des 
Anwenders auf maximal 6 kN begrenzt werden. Bei der Verwendung als 
Verbindungsmittel (Auffangsystem) ist darauf zu achten, dass das Verbindungsmittel 
(EN 354) einschließlich Falldämpfer und Verbindungselemente (EN 362) eine 
maximale Gesamtlänge von 2,0 m nicht überschreiten darf. (Abb. 2) Die jeweilige(n) 
Anleitung(en) der anderen im Auffangsystem verwendeten Komponenten ist/sind zu 
beachten.
Der erforderliche Freiraum am Arbeitsplatz unterhalb des Anwenders (lichte Höhe) ist 
vor dem Einsatz ausreichend zu bemessen, um die Wirksamkeit des Auffangsystems 
sicherzustellen: (Abb. 4)
   Gesamtlänge  (max. 2,0 m)
+ Bremsstrecke Δ    
+ Körpergröße x
+ Sicherheitsabstand ca. 1 m
Die Einstellung der Länge, Schlaffseil und das Anlegen sollten nicht im 
absturzgefährdeten Bereich erfolgen, wobei Bandschlingen grundsätzlich nicht 
längeneeinstellbar sind. (Abb. 5.1, 5.2)
Ein zweisträngiges Verbindungsmittel mit nur einem Falldämpfer darf mit beiden 
Enden auf gleicher Höhe angeschlagen werden (Abb. 6.1).
Zwei einsträngige Verbindungsmittel mit jeweils einem Falldämpfer dürfen nicht auf 
gleicher Höhe angeschlagen werden (Abb. 6.2).
Bei zweisträngigen Verbindungsmitteln mit nur einem Falldämpfer sollte der lose 
Strang nicht am Gurt befestigt werden, um einen Kurzschluss der Stränge zu 
vermeiden (Abb. 6.3).
Anschlagpunkte sollten so gewählt sein, dass sie oberhalb des Nutzers sind um somit 
das Risiko eines Sturzes und die mögliche Sturzhöhe zu minimieren und den 
erforderlichen Freiraum sicherzustellen. Anschlagpunkte müssen ausreichend 
dimensioniert sein und ihre Mindestbruchlast muss 12 kN betragen (z.B. nach EN 
795). Sie müssen so gestaltet sein, dass beim Anbringen von Ausrüstung / PSA keine 
festigkeitsmindernden Einflüsse auftreten können, die die Ausrüstung bei der Nutzung 
beschädigen könnten. 
Scharfe Kanten, Grate und Quetschungen können die Festigkeit des Produktes stark 
mindern. Das Produkt ist durch geeignete Hilfsmittel (z.B. Kantenschutz) vor 
Beschädigung zu schützen. Dies ist vor Beginn der Arbeit bei einer Risikobewertung zu 
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EN Instruction for use
 Usage ok

 Caution during use

 Danger to life
1 General instructions for use
Read and understand these operating instructions and familiarise yourself with the 
product before using it for the first time. This product is part of personal protective 
equipment (PPE) for protection against falls from a height and should be assigned to a 
person. It has been specifically designed and manufactured for use in work at height 
and mountaineering activities for protection against falls from a height and should only 
be used for these purposes. By their nature, these activities are considered dangerous. 
The equipment may only be used by persons in good physical and mental health. They 
must be trained in its safe use and have the necessary knowledge, or be under the 
supervision of such a person. Lack of concentration, overestimation of one‘s own 
abilities, incorrect use and/or insufficient care of the equipment can have fatal 
consequences. They are responsible for risks and dangers they expose themselves to! 
Emergency and rescue plans must be in place for all eventualities. Rescue measures 
must be able to be carried out as quickly as possible.
The equipment must not be changed or manipulated! In case of modifications of the 
equipment as well as non-observance of these instructions or of the valid accident 
prevention regulations, the extended product liability of the manufacturer does not 
apply. The instructions must always be available in the national language. If these are 
not available, the seller must clarify this with SKYLOTEC before resale. The instructions 
must be made available to the user.
2 General safety instructions
The product may only be used with tested and approved components (CE marking). 
When selecting all components, make sure that they are compatible with your product. 
When combining different pieces of equipment, make sure that the functional safety of 
each component in the system is not impaired. Slings have an assured breaking 
strength of at least 22 kN at the time of manufacture (Fig. 14), unless otherwise stated 
(see details in the table). Wetness, icing, UV radiation and prolonged exposure can 
have a negative effect on the strength of the sling and should be avoided. Contact with 
sharp edges must be avoided at all costs, as these can damage the product! (Fig. 1)
Avoid knots in webbing slings and only use knots suitable for this purpose when 
connecting webbing slings. In general, it should be noted that even suitable knots can 
reduce the strength of webbing and slings by up to 50%, so they should be avoided if 
possible. (Fig. 3)
Fastening by means of lacing (anchor stitch) is not permitted. Slack rope formation in 
the system should be avoided!
3 Safety instructions for use when working at height
Slings used as an anchor point or lanyard (VBM) for fall arrest purposes must not be 
used without a fall arrester, for example a webbing fall arrester according to EN 355. 
Correctly used, the energy absorber ensures that the dynamically acting forces are 
limited to a maximum of 6 kN when catching the user. When used as a lanyard (fall 
arrest system), it must be ensured that the lanyard (EN 354) including energy absorber 
and connecting elements (EN 362) does not exceed a maximum total length of 2.0 m. 
(Fig. 2) The respective instruction(s) of the other components used in the fall arrest 
system must be observed.
The required free space at the workplace below the user (clear height) must be 
sufficiently dimensioned before use to ensure the effectiveness of the fall arrest 
system: (Fig. 4)
   Total length  (max. 2,0 m)
+ Braking distance Δ  
+ Body height x
+ Safety distance ca. 1 m
The adjustment of the length, slack rope and the putting on should not be done in the 
area at risk of falling, whereby webbing slings are generally not adjustable in length. 
(Fig. 5.1, 5.2)
A double-strand lanyard with only one energy absorber may be attached with both 
ends at the same height (Fig. 6.1).
Two single-strand lanyards with one energy absorber each must not be attached at the 
same height (Fig. 6.2).
In the case of two-strand lanyards with only one energy absorber, the loose strand 
should not be attached to the belt to avoid short-circuiting the strands (Fig. 6.3).
Anchor points should be chosen so that they are above the user to minimise the risk of 
a fall and the possible fall height and to ensure the necessary clearance. Anchor points 
must be sufficiently dimensioned and their minimum breaking load must be 12 kN (e.g. 
according to EN 795). They must be designed in such a way that when attaching 
equipment / PPE, no strength-reducing influences can occur that could damage the 
equipment during use. Sharp edges, burrs and crimps can greatly reduce the strength 
of the product. The product must be protected from damage by suitable aids (e.g. edge 
protectors). This must be checked in a risk assessment before starting work! Only 
harnesses according to EN361 may be used in fall arrest systems for work at height.
3.1 Use of slings as anchor slings according to EN 795 B
The anchor device is intended to be used by a single user only. Only for use with 
personal fall protection equipment, not with lifting equipment. 
ATTENTION: The length of the anchor sling must always be adapted to the object to 
be looped around!
The maximum forces occurring in the structure in the event of a fall depend on the fall 
arrester used. The force introduced into the structure corresponds to the maximum 
force to which the energy absorber reduces the fall load (Fig. 7.1). Observe the 
maximum deflection value of the anchor device and the displacement of the anchor 
point (Fig. 7.2).
4 Use of slings in mountaineering according to EN 566
When using, make sure that the slings never come into direct contact with ropes. If the 
rope and the sling come into contact, the strap material may be damaged (melting 
through) due to frictional heat. (Fig. 8)
Slings must never be loaded in single strand! This applies to all applications of slings: 
As an intermediate belay, as a self-belay, as a belay for belay stations, as redirections 
and all other applications! Slings should only be loaded statically. Direct dynamic loads 
must be avoided (Fig. 9).
When used as an intermediate belay with karabiners (express sets), it is essential to 
pay attention to the correct positioning of the karabiner in the intermediate belay and 
the correct rope run according to the direction of the load.
the carabiner can become detached from the fixed point, or even fail if the load is 
unfavourable! If the rope is routed incorrectly, it may unhook from the intermediate 
belay! (Fig. 10.1 - 10.3)
When using an anti-twist/carabiner fixation („anti-twist“) for express sets, make sure 
that the carabiner is threaded through the strap of the express sling (Fig. 11).

FR Instructions d‘utilisation
 Utilisation ok

 Prudence durant l’utilisation

 Danger de mort
1 Informations générales sur l‘utilisation
Lisez et comprenez ce mode d’emploi et familiarisez-vous avec le produit avant de 
l’utiliser pour la première fois. Ce produit fait partie des équipements de protection 
individuelle (EPI) pour la protection contre les chutes de hauteur et doit être attribué à 
une personne. Il a été spécifiquement conçu et fabriqué pour être utilisé dans le cadre 
de travaux en hauteur et d’activités d’alpinisme pour la protection contre les chutes de 
hauteur et ne doit être utilisé qu’à ces fins. De par leur nature, ces activités sont 
considérées comme dangereuses. L’équipement ne peut être utilisé que par des 
personnes en bonne santé physique et mentale. Elles doivent être formées à son 
utilisation en toute sécurité et disposer des connaissances nécessaires, ou être sous 
la surveillance d’une telle personne. Un manque de concentration, une surestimation 
de ses propres capacités, une utilisation incorrecte et/ou un entretien insuffisant de 
l’équipement peuvent avoir des conséquences fatales. Ils sont responsables des 
risques et des dangers auxquels ils s’exposent ! Des plans d’urgence et de sauvetage 
doivent être mis en place pour toutes les éventualités. Les mesures de sauvetage 
doivent pouvoir être exécutées aussi rapidement que possible.
L’équipement ne doit pas être modifié ou manipulé ! En cas de modification de 
l’appareil ainsi que de non-respect de ces instructions ou des règles de prévention des 
accidents en vigueur, la responsabilité élargie du fabricant ne s’applique pas. Les 
instructions doivent toujours être disponibles dans la langue nationale. Si elle n’est pas 
disponible, le vendeur doit en informer SKYLOTEC avant la revente. Les instructions 
doivent être mises à la disposition de l’utilisateur.
2 Instructions générales de sécurité
Le produit ne peut être utilisé qu’avec des composants testés et approuvés (marquage 
CE). Lors de la sélection de tous les composants, assurez-vous qu’ils sont compatibles 
avec votre produit. Lorsque vous combinez différents équipements, assurez-vous que 
la sécurité fonctionnelle de chaque composant du système n’est pas altérée. Les 
élingues ont une résistance à la rupture assurée d’au moins 22 kN au moment de la 
fabrication (Fig. 14), sauf indication contraire (voir détails dans le tableau). L’humidité, 
le givre, les rayons UV et une exposition prolongée peuvent avoir un effet négatif sur 
la résistance de l’élingue et doivent être évités. Le contact avec des bords tranchants 
doit être évité à tout prix, car ils peuvent endommager le produit ! (Fig. 1)
Évitez les nœuds dans les élingues en sangle et n’utilisez que des nœuds adaptés à 
cet effet pour connecter les élingues en sangle. En général, il convient de noter que 

ES Instrucciones de uso
 Uso correcto

 Precauciones antes de utilizar

 Peligro de muerte
1 Información general sobre uso
Lea y comprenda estas instrucciones de uso y familiarícese con el producto antes de 
utilizarlo por primera vez. Este producto forma parte del equipo de protección individual 
(EPI) para la protección contra las caídas de altura y debe ser asignado a una persona. 
Ha sido diseñado y fabricado específicamente para su uso en trabajos en altura y 
actividades de montañismo para la protección contra caídas de altura y sólo debe 
utilizarse para estos fines. Por su naturaleza, estas actividades se consideran 
peligrosas. El equipo sólo puede ser utilizado por personas con buena salud física y 
mental. Deben estar formados en su uso seguro y tener los conocimientos necesarios, 
o estar bajo la supervisión de una persona de estas características. La falta de 
concentración, la sobrestimación de las propias capacidades, el uso incorrecto y/o el 
cuidado insuficiente del equipo pueden tener consecuencias fatales. Son responsables 
de los riesgos y peligros a los que se exponen. Deben existir planes de emergencia y 
rescate para todas las eventualidades. Las medidas de rescate deben poder llevarse 
a cabo lo más rápidamente posible.
El equipo no debe modificarse ni manipularse. En caso de modificación del equipo, así 
como de inobservancia de estas instrucciones o de las normas de prevención de 
accidentes vigentes, no se aplica la responsabilidad ampliada del fabricante sobre el 
producto. Las instrucciones deben estar siempre disponibles en el idioma nacional. Si 
no están disponibles, el vendedor debe aclararlo con SKYLOTEC antes de la reventa. 
Las instrucciones deben estar a disposición del usuario.
2 Instrucciones generales de seguridad
El producto sólo puede utilizarse con componentes probados y homologados (marcado 
CE). Al seleccionar todos los componentes, asegúrese de que son compatibles con el 
producto. Al combinar diferentes equipos, asegúrese de que la seguridad funcional de 
cada componente del sistema no se vea afectada. Las eslingas tienen una resistencia 
a la rotura asegurada de al menos 22 kN en el momento de su fabricación (Fig. 14), 
salvo que se indique lo contrario (ver detalles en la tabla). La humedad, la formación 
de hielo, la radiación UV y la exposición prolongada pueden tener un efecto negativo 
en la resistencia de la eslinga y deben evitarse. Debe evitarse a toda costa el contacto 
con bordes afilados, ya que pueden dañar el producto. (Fig. 1)
Evite los nudos en las eslingas de cincha y utilice únicamente nudos adecuados para 
este fin cuando conecte las eslingas de cincha. En general, debe tenerse en cuenta 
que incluso los nudos adecuados pueden reducir la resistencia de las eslingas de 
cincha hasta en un 50%, por lo que deben evitarse si es posible. (Fig. 3)
No se permite la fijación mediante cordones (puntada de anclaje). Debe evitarse la 
formación de cuerdas flojas en el sistema.
3 Instrucciones de seguridad para el uso en trabajos en altura
Las eslingas utilizadas como punto de anclaje o eslinga (VBM) con fines anticaídas no 
deben utilizarse sin un anticaídas, por ejemplo un anticaídas de cincha según la norma 
EN 355. Si se utiliza correctamente, el absorbedor de energía garantiza que las 
fuerzas que actúan dinámicamente se limiten a un máximo de 6 kN al atrapar al 
usuario. Si se utiliza como elemento de amarre (sistema anticaídas), debe garantizarse 
que el elemento de amarre (EN 354), incluido el absorbedor de energía y los elementos 
de conexión (EN 362), no supere una longitud total máxima de 2,0 m. (Fig. 2) Deben 
respetarse las instrucciones respectivas de los demás componentes utilizados en el 
sistema anticaídas.
El espacio libre necesario en el puesto de trabajo por debajo del usuario (altura libre) 
debe estar suficientemente dimensionado antes de su utilización para garantizar la 
eficacia del sistema anticaídas: (Fig. 4)
   Longitud total  (máx. 2,0 m)
+ Distancia de frenado Δ  
+ Altura del cuerpo x
+ Distancia de seguridad aprox. 1 m
El ajuste de la longitud, de la cuerda floja y de la colocación no debe hacerse en la 
zona de riesgo de caída, ya que las eslingas de cincha no suelen ser ajustables en 
longitud. (Fig. 5.1, 5.2)
Un elemento de amarre de dos ramales con un solo absorbedor de energía puede 
colocarse con ambos extremos a la misma altura (Fig. 6.1).
Dos elementos de amarre de un ramal con un absorbedor de energía cada uno no 
deben fijarse a la misma altura (Fig. 6.2).
En el caso de los elementos de amarre de dos ramales con un solo absorbedor de 
energía, el ramal suelto no debe fijarse al cinturón para evitar un cortocircuito entre los 
ramales (Fig. 6.3).
Los puntos de anclaje deben elegirse de forma que estén por encima del usuario para 
minimizar el riesgo de caída y la posible altura de la misma, así como para garantizar 
el espacio libre necesario. Los puntos de anclaje deben estar suficientemente 
dimensionados y su carga de rotura mínima debe ser de 12 kN (por ejemplo, según la 
norma EN 795). Deben estar diseñados de tal manera que, al fijar el equipo / EPI, no 
puedan producirse influencias que reduzcan la resistencia y puedan dañar el equipo 
durante su uso. Los bordes afilados, las rebabas y los engarces pueden reducir en 
gran medida la resistencia del producto. El producto debe protegerse de los daños 
mediante medios auxiliares adecuados (por ejemplo, protectores de bordes). Esto 
debe comprobarse en una evaluación de riesgos antes de empezar a trabajar. En los 
sistemas anticaídas para trabajos en altura sólo se pueden utilizar arneses según la 
norma EN361.
3.1 Uso de las eslingas como eslingas de anclaje según la norma EN 795 B
El dispositivo de anclaje está destinado a ser utilizado por un solo usuario. Sólo debe 
utilizarse con equipos de protección personal contra caídas, no con equipos de 
elevación. 
ATENCIÓN: La longitud de la eslinga de anclaje debe adaptarse siempre al objeto que 
se va a rodear!
Las fuerzas máximas que se producen en la estructura en caso de caída dependen del 
anticaídas utilizado. La fuerza introducida en la estructura corresponde a la fuerza 
máxima a la que el absorbedor de energía reduce la carga de caída (Fig. 7.1). Observe 
el valor máximo de deflexión del dispositivo de anclaje y el desplazamiento del punto 
de anclaje (Fig. 7.2).
4 Utilización de las eslingas en montañismo según la norma EN 566
Al utilizarlas, asegúrese de que las eslingas no entren nunca en contacto directo con 
las cuerdas. Si la cuerda y la eslinga entran en contacto, el material de la correa puede 
dañarse (fundirse) debido al calor por fricción. (Fig. 8)
Las eslingas nunca deben cargarse en un solo ramal. Esto se aplica a todas las 
aplicaciones de las eslingas: ¡Como aseguramiento intermedio, como 
autoaseguramiento, como aseguramiento para estaciones de aseguramiento, como 
redirecciones y todas las demás aplicaciones! Las eslingas sólo deben cargarse 
estáticamente. Deben evitarse las cargas dinámicas directas (Fig. 9).
Cuando se utiliza como aseguramiento intermedio con mosquetones (juegos exprés), 
es esencial prestar atención a la correcta colocación del mosquetón en el 
aseguramiento intermedio y al correcto recorrido de la cuerda según la dirección de la 
carga.
el mosquetón puede desprenderse del punto fijo, o incluso fallar si la carga es 
desfavorable. Si la cuerda está mal tendida, puede desengancharse del aseguramiento 
intermedio. (Fig. 10.1 - 10.3)
Cuando utilice una fijación antitorsión/mosquetón („antitorsión“) para los juegos 
exprés, asegúrese de que el mosquetón está enhebrado a través de la cinta del arnés 
exprés (Fig. 11).
Nunca utilice una fijación de mosquetón („antitorsión“ / dispositivo antitorsión) en un 
arnés cosido. Es posible que esto haga que el mosquetón se suelte del arnés (Fig. 12).
5 Comprobación 
Antes y después de cada uso, compruebe si el producto presenta daños o cambios y 
si el etiquetado es legible. Una persona competente (por ejemplo, el DGUV Grundsatz 
312-906) debe realizar inspecciones periódicas al menos una vez al año según las 
recomendaciones del fabricante.

NL Gebruiksaanwijzing
 Gebruik ok

 Voorzichtig bij gebruik

 Levensgevaar
1 Algemene informatie over gebruik
Lees en begrijp deze gebruiksaanwijzing en maak u vertrouwd met het product voordat 
u het voor de eerste keer gebruikt. Dit product maakt deel uit van een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting (PBM) voor bescherming tegen vallen van een hoogte en moet 
aan een persoon worden toegewezen. Het is speciaal ontworpen en vervaardigd voor 
gebruik bij werkzaamheden op hoogte en bergsportactiviteiten ter bescherming tegen 
vallen van hoogte en mag alleen voor deze doeleinden worden gebruikt. Deze 
activiteiten worden door hun aard als gevaarlijk beschouwd. De uitrusting mag alleen 
worden gebruikt door personen met een goede lichamelijke en geestelijke gezondheid. 
Zij moeten in het veilige gebruik ervan zijn opgeleid en over de nodige kennis 
beschikken, of onder toezicht van een dergelijke persoon staan. Gebrek aan 
concentratie, overschatting van eigen capaciteiten, onjuist gebruik en/of onvoldoende 
zorg voor de apparatuur kunnen fatale gevolgen hebben. Zij zijn verantwoordelijk voor 
de risico’s en gevaren waaraan zij zich blootstellen! Er moeten nood- en reddingsplannen 
voorhanden zijn voor alle eventualiteiten. Reddingsmaatregelen moeten zo snel 
mogelijk kunnen worden uitgevoerd.
De apparatuur mag niet veranderd of gemanipuleerd worden! Bij wijzigingen aan de 
uitrusting en bij niet-naleving van deze handleiding of van de geldende voorschriften 
ter voorkoming van ongevallen, vervalt de uitgebreide productaansprakelijkheid van de 
fabrikant. De gebruiksaanwijzing moet altijd in de landstaal beschikbaar zijn. Indien 
deze niet voorhanden is, dient de verkoper dit vóór de doorverkoop met SKYLOTEC te 
overleggen. De gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker ter beschikking worden 
gesteld.
2 Algemene veiligheidsvoorschriften
Het product mag alleen worden gebruikt met geteste en goedgekeurde componenten 
(CE-markering). Let er bij de keuze van alle componenten op dat deze compatibel zijn 
met uw product. Wanneer u verschillende uitrustingsstukken combineert, moet u 
ervoor zorgen dat de functionele veiligheid van elk onderdeel van het systeem niet in 
het gedrang komt. Hijsbanden hebben een gegarandeerde breuksterkte van ten 
minste 22 kN op het moment van fabricage (Fig. 14), tenzij anders vermeld (zie details 
in de tabel). Natheid, ijsvorming, UV-straling en langdurige blootstelling kunnen een 
negatief effect hebben op de sterkte van de strop en moeten worden vermeden. 
Contact met scherpe randen moet ten allen prijze vermeden worden, daar deze het 
product kunnen beschadigen! (Fig. 1)
Vermijd knopen in hijsbanden en gebruik alleen voor dit doel geschikte knopen bij het 
verbinden van hijsbanden. In het algemeen moet worden opgemerkt dat zelfs geschikte 
knopen de sterkte van hijsbanden en stroppen met wel 50% kunnen verminderen, dus 
moeten ze indien mogelijk worden vermeden. (Fig. 3)
Bevestiging door middel van vetersluiting (ankersteek) is niet toegestaan. Het ontstaan 
van slappe kabels in het systeem moet worden vermeden!
3 Veiligheidsinstructies voor gebruik bij werken op hoogte
Stroppen die worden gebruikt als ankerpunt of vanglijn (VBM) voor valbeveiliging 
mogen niet worden gebruikt zonder een valstopapparaat, bijvoorbeeld een 
valstopapparaat met banden volgens EN 355. Bij correct gebruik zorgt de valdemper 
ervoor dat de dynamisch inwerkende krachten beperkt blijven tot maximaal 6 kN bij het 
opvangen van de gebruiker. Bij gebruik als vanglijn (valbeveiligingssysteem) moet 
ervoor worden gezorgd dat de totale lengte van de vanglijn (EN 354) inclusief 
energieabsorberende voorziening en verbindingselementen (EN 362) niet meer 
bedraagt dan maximaal 2,0 m. (Fig. 2) De desbetreffende instructie(s) van de andere 
componenten die in het valbeveiligingssysteem worden gebruikt, moeten in acht 
worden genomen.
De benodigde vrije ruimte op de werkplek onder de gebruiker (vrije hoogte) moet vóór 
gebruik voldoende gedimensioneerd zijn om de effectiviteit van het 
valbeveiligingssysteem te waarborgen: (Fig. 4)
  Totale lengte  (max. 2,0 m)
+ Remafstand Δ  
+ Lichaamslengte x
+ Veiligheidsafstand ca. 1 m
Het afstellen van de lengte, van het slappe koord en van het aantrekken mag niet 
geschieden in de zone waar valgevaar bestaat, waarbij hijsbanden in het algemeen 
niet in lengte verstelbaar zijn. (Fig. 5.1, 5.2)
Een dubbelstrengs leeflijn met slechts één energieabsorberende voorziening mag met 
beide uiteinden op dezelfde hoogte worden bevestigd (Fig. 6.1).
Twee enkeldraadslijnen met elk één energieabsorberende voorziening mogen niet op 
dezelfde hoogte worden bevestigd (fig. 6.2).
Bij vanglijnen met twee strengen en slechts één energieabsorberende voorziening 
mag de losse streng niet aan de gordel worden bevestigd om kortsluiting van de 
strengen te voorkomen (fig. 6.3).
De verankeringspunten moeten zo worden gekozen dat zij zich boven de gebruiker 
bevinden om het risico van een val en de mogelijke valhoogte tot een minimum te 
beperken en de nodige vrije ruimte te waarborgen. De verankeringspunten moeten 
voldoende gedimensioneerd zijn en hun minimale breukbelasting moet 12 kN bedragen 
(bv. volgens EN 795). Zij moeten zodanig zijn ontworpen dat bij de bevestiging van de 
uitrusting / persoonlijke beschermingsmiddelen geen sterkteverminderende invloeden 
kunnen optreden die de uitrusting tijdens het gebruik zouden kunnen beschadigen. 
Scherpe randen, bramen en plooien kunnen de sterkte van het product sterk 
verminderen. Het product moet door geschikte hulpmiddelen (bv. randbeschermers) 
tegen beschadiging worden beschermd. Dit moet voor aanvang van de werkzaamheden 
in een risicobeoordeling worden gecontroleerd! In valbeveiligingssystemen voor 
werkzaamheden op hoogte mogen alleen harnassen volgens EN361 worden gebruikt.
3.1 Gebruik van stroppen als verankeringsstroppen volgens EN 795 B
De verankeringsvoorziening is bedoeld voor gebruik door slechts één gebruiker. Alleen 
voor gebruik met persoonlijke valbeveiligingsuitrusting, niet met hijswerktuigen. 
ATTENTIE: De lengte van de verankeringsstrop moet altijd worden aangepast aan het 
object waar de lus omheen moet!
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Never use a carabiner fixation („anti-twist“ / anti-twist device) on a sewn sling! It is 
possible that this could cause the carabiner to come loose from the sling (Fig. 12).
5 Check 
Before and after each use, check the product for damage or changes and for legibility 
of the labelling. Regular inspections should be carried out at least once a year by a 
competent person (e.g. DGUV Grundsatz 312-906) according to the manufacturer‘s 
recommendations.
In particular, check the seams and the textile strap material for damage, signs of 
abrasion, cuts, tears, hardening, discolouration and traces of melting (Fig. 13.1, 13.2).
For better control, the product should be marked with the date of the next revision. (Do 
NOT label the webbing!). 
The product must be discarded immediately:

• After extreme mechanical stress (hard fall)
• Upon reaching discard maturity
• In the absence of labelling
• In case of irreversible heavy soiling (e.g. by sand, grease, oils, etc.)
• After contact with chemicals
• In case of excessive wear (damaged seams, worn or discoloured belt material)
• After heavy thermal stress, contact or frictional heat (visible fusion or traces of melting).

If you have any doubts about the safety of your product, switch it off!
6 Lifetime
The service life depends on the product, its frequency of use and the external conditions 
of use. Carry out a careful visual inspection of your equipment before and after each 
use! In general, the service life is reduced in extreme use and under environmental 
conditions such as UV radiation, salt, sand, snow, ice, moisture, chemical environment, 
etc.
In case of frequent use, make a judgement based on the wear and tear when the 
product needs to be discarded: In case of occasional use and optimal application, the 
product should be discarded after 6 - 8 years. Under optimal storage conditions and 
without use, the product must be discarded after 10 years from the date of manufacture. 
ATTENTION: In the event of extreme stress or damage, the service life of the product 
may be reduced to a single use (e.g. after a heavy fall load, fall factor >1). The product 
must then be withdrawn from use immediately!
Note for use in occupational safety: After a fall load, the product must not be used again 
until it has been tested by a competent person and found to be safe. 
7 Transport and storage
Transport the product in suitable containers, protected from direct sunlight and stress. 
Store the product in a dry place protected from direct sunlight. Incorrect storage can 
have a negative effect on the life of the product! 
8 Cleaning
Clean soiled products in lukewarm water (possibly with the addition of neutral soap). 
Rinse thoroughly with clear water. Dry slowly at room temperature - never in tumble 
dryers, on heat sources or in direct sunlight.
9 Marking
(I) manufacturer‘s logo, (II) article description, (III) article number, (IV) length, (V) max. 
load, (VI) max. number of persons, (VII) standard(s) and year, (VIII) instruction symbol 
„follow instructions for use“, (IX) CE + supervising body, (X) serial number, (XI) month 
and year of manufacture, (XII) QR-Code
10 Modifications and repair 
Any changes, additions or repairs must not be carried out by the user, but exclusively 
by SKYLOTEC. We reserve the right to make technical changes.
11 Declaration of conformity
The complete Declaration of Conformity can be found at the following link: 
www.skylotec.com/downloads
12 Control card 13 Individual Information
to be completed during audit to be completed by purchaser
12.1) Date 13.1) Date of purchase
12.2) Inspector 13.2) First use
12.3) Reason 13.3) User
12.4) Remark 13.4) Company
12.5) Next inspection
14 List of certifying bodies

prüfen! In Auffangsystemen für Arbeiten in der Höhe dürfen nur Auffanggurte nach 
EN361 verwendet werden.
3.1 Gebrauch von Schlingen als Anschlagschlinge nach EN 795 B
Die Anschlageinrichtung ist dafür vorgesehen, nur von einem einzelnen Anwender 
benutzt zu werden. Nur zur Verwendung bei persönlicher Absturzschutzausrüstung, 
nicht bei Hebeeinrichtungen. 
ACHTUNG: Die Länge der Anschlagschlinge ist immer an das zu umschlingende 
Objekt anzupassen!
Die im Falle eines Sturzes auftretenden maximalen Kräfte im Bauwerk sind abhängig 
vom verwendeten Falldämpfer. Die in das Bauwerk eingeleitete Kraft entspricht der 
max. Kraft auf die der Falldämpfer die Sturzbelastung reduziert (Abb. 7.1). Den 
maximalen Auslenkungswert der Anschlageinrichtung und die Verschiebung des 
Anschlagpunktes beachten (Abb. 7.2).
4 Gebrauch von Schlingen im Bergsport nach EN 566
Achten Sie bei der Anwendung darauf, dass die Schlingen niemals in direkten Kontakt 
mit Seilen kommen. Bei Kontakt von Seil und Schlinge kann es zu Beschädigungen 
des Bandmaterials (Durchschmelzung) durch Reibungshitze kommen. (Abb. 8)
Schlingen dürfen niemals im Einzelstrang belastet werden! Dies gilt für alle 
Anwendungen von Schlingen: Als Zwischensicherung, als Selbstsicherung, als 
Standplatzsicherung, als Umlenkungen und alle sonstigen Anwendungen! Schlingen 
sollten ausschließlich statisch belastet werden. Direkte dynamische Belastungen 
müssen vermieden werden (Abb. 9).
Bei der Verwendung als Zwischensicherung mit Karabinern (Express-Sets) ist 
unbedingt auf die korrekte Positionierung des Karabiners in der Zwischensicherung 
und den richtigen Seilverlauf entsprechend der Belastungsrichtung zu achten. Bei 
falsch positionierten Karabinern in der Zwischensicherung kann sich der Karabiner 
vom Fixpunkt lösen, bei ungünstiger Belastung sogar versagen! Bei falschen 
Seilverlauf kann sich das Seil aus der Zwischensicherung aushängen! (Abb. 10.1 - 
10.3)
Bei der Verwendung einer Verdrehsicherung/Karabinerfixierung („Anti-Twist“) für 
Express-Sets muss sichergestellt werden, dass der Karabiner durch das Band der 
Express-Schlinge gefädelt ist (Abb. 11).
Verwenden Sie niemals eine Karabinerfixierung („Anti-Twist“ / Verdrehsicherung) an 
einer vernähten Schlinge! Es ist möglich, dass sich dadurch der Karabiner von der 
Schlinge lösen kann (Abb. 12).
5 Überprüfung 
Überprüfen Sie vor und nach jedem Gebrauch das Produkt auf Schäden oder 
Veränderungen und auf Lesbarkeit der Kennzeichnung. Die regelmäßigen 
Überprüfungen sollten mindestens einmal jährlich durch eine sachkundige Person 
(z.B. DGUV Grundsatz 312-906) nach den Empfehlungen des Herstellers durchgeführt 
werden.
Kontrollieren Sie insbesondere die Nähte und das textile Bandmaterial auf 
Beschädigungen, Abriebspuren, Schnitte, Risse, Verhärtungen, Verfärbung und 
Schmelzspuren (Abb. 13.1, 13.2).
Zur besseren Kontrolle sollte das Produkt mit dem Datum der nächsten Revision 
gekennzeichnet werden. (Gurtband NICHT beschriften!) 
Das Produkt muss sofort ausgesondert werden:

• Nach extremer mechanischer Belastung (harter Sturz)
• Bei Erreichung der Ablegereife
• Bei fehlender Kennzeichnung
• Bei irreversibler starker Verschmutzung (z.B. durch Sand, Fett, Öle, etc.)
• Nach Kontakt mit Chemikalien
• Bei übermäßiger Abnutzung (beschädigte Nähte, verschlissenes oder verfärbtes Band-

material)
• Nach starker thermischer Belastung, Kontakt- oder Reibungshitze (sichtbare Ver-

schmelzungen oder Schmelzspuren)
Sollten Sie Zweifel bezüglich der Sicherheit ihres Produktes haben, sondern Sie es 
aus!
6 Lebensdauer
Die Lebensdauer richtet sich nach dem Produkt, dessen Einsatzhäufigkeit und den 
äußeren Einsatzbedingungen. Führen Sie vor und nach jedem Gebrauch eine 
sorgfältige Sichtkontrolle Ihrer Ausrüstung durch! Generell verringert sich die 
Lebensdauer bei extremen Einsatz und unter Umgebungsbedingungen wie UV-
Strahlung, Salz, Sand, Schnee, Eis, Feuchtigkeit, chemische Umgebung etc.
Bei häufiger Verwendung ist anhand des Verschleißes ein Urteil zu treffen, wann das 
Produkt ausgesondert werden muss: Bei gelegentlicher Verwendung und optimaler 
Anwendung sollte das Produkt nach 6 - 8 Jahren ausgesondert werden. Bei optimalen 
Lagerungsbedingungen und ohne Verwendung muss das Produkt nach 10 Jahren ab 
Herstelldatum ausgesondert werden. 
ACHTUNG: Bei extremer Belastung oder Beschädigung kann sich die Lebensdauer 
des Produktes auf einen einzigen Einsatz reduzieren (z. B. nach einer starken 
Sturzbelastung, Sturzfaktor >1). Das Produkt muss dann sofort der Anwendung 
entzogen werden!
Hinweis für Anwendung in der Arbeitssicherheit: Nach einer Sturzbelastung darf das 
Produkt erst wieder benutzt werden, wenn es durch eine sachkundige Person geprüft 
und für sicher befunden wurde.
7 Transport und Lagerung
Transportieren Sie das Produkt in dafür geeigneten Behältern, vor direkter 
Sonneneinstrahlung und Belastung geschützt. Lagern Sie das Produkt an einem 
trockenen, vor direkter Sonneneinstrahlung geschützten Ort. Nicht korrekte Lagerung 
kann die Lebensdauer des Produktes negativ beeinflussen! 
8 Reinigung
Verschmutzte Produkte reinigen Sie in handwarmen Wasser (evtl. mit Zusatz von 
Neutralseife). Mit klarem Wasser sorgfältig ausspülen. Bei Raumtemperatur langsam 
trocknen – niemals in Wäschetrocknern, auf Wärmequellen oder in direktem 
Sonnenlicht.
9 Kennzeichnung
(I) Herstellerlogo, (II) Artikelbeschreibung, (III) Artikelnummer, (IV) Länge, (V) max. 
Belastung, (VI) max. Personenzahl, (VII) Norm(en) und Jahr, (VIII) Hinweissymbol 
„Gebrauchsanleitung beachten“, (IX) CE + überwachende Stelle, (X) Seriennummer, 
(XI) Monat und Jahr der Herstellung, (XII) QR-Code
10 Änderungen, Reparaturen 
Jegliche Änderungen, Ergänzungen oder Reparaturen dürfen nicht vom Anwender, 
sondern ausschließlich durch SKYLOTEC durchgeführt werden. Technische 
Änderungen vorbehalten.
11 Konformitätserklärung
Die vollständige Konformitätserklärung kann unter folgendem Link abgerufen werden: 
www.skylotec.com/downloads
12 Kontrollkarte 13 Individuelle Informationen
bei Revision auszufüllen vom Käufer auszufüllen
12.1) Datum 13.1) Kaufdatum
12.2) Prüfer 13.2) Erstgebrauch
12.3) Grund 13.3) Seriennummer (Chargen-Nr.)
12.4) Bemerkung 13.4) Nutzer
12.5) Nächste Untersuchung 13.5) Unternehmen
14 Liste der Zertifizierenden Stellen

même les nœuds appropriés peuvent réduire la résistance des sangles et des élingues 
jusqu’à 50 %, et qu’ils doivent donc être évités si possible. (Fig. 3)
La fixation au moyen d’un laçage (point d’ancrage) n’est pas autorisée. La formation 
de corde détendue dans le système doit être évitée !
3 Consignes de sécurité pour les travaux en hauteur
Les élingues utilisées comme point d’ancrage ou longe (VBM) pour l’arrêt des chutes 
ne doivent pas être utilisées sans un antichute, par exemple un antichute à sangle 
conforme à la norme EN 355. Correctement utilisé, l’absorbeur d’énergie garantit que 
les forces agissant dynamiquement sont limitées à un maximum de 6 kN lors de la 
capture de l’utilisateur. En cas d’utilisation comme longe (système antichute), il faut 
veiller à ce que la longe (EN 354), y compris l’absorbeur d’énergie et les éléments de 
connexion (EN 362), ne dépasse pas une longueur totale maximale de 2,0 m. (Fig. 2) 
Il faut respecter les instructions respectives des autres composants utilisés dans le 
système antichute.
L’espace libre requis au poste de travail sous l’utilisateur (hauteur libre) doit être 
suffisamment dimensionné avant l’utilisation pour garantir l’efficacité du système 
antichute : (Fig. 4)
   Longueur totale  (max. 2,0 m)
+ Distance de freinage Δ  
+ Taille du corps x
+ Distance de sécurité env. 1 m
Le réglage de la longueur, du mou de corde et la mise en place ne doivent pas se faire 
dans la zone à risque de chute, les élingues en sangle n‘étant généralement pas 
réglables en longueur. (Fig. 5.1, 5.2)
Une longe à deux brins avec un seul absorbeur d‘énergie peut être attachée avec les 
deux extrémités à la même hauteur (Fig. 6.1).
Deux longes à un brin avec un absorbeur d‘énergie chacune ne doivent pas être 
attachées à la même hauteur (Fig. 6.2).
Dans le cas de longes à deux brins avec un seul absorbeur d‘énergie, le brin libre ne 
doit pas être attaché à la ceinture pour éviter de court-circuiter les brins (Fig. 6.3).
Les points d‘ancrage doivent être choisis de manière à se trouver au-dessus de 
l‘utilisateur afin de minimiser le risque de chute et la hauteur de chute possible et de 
garantir le dégagement nécessaire. Les points d‘ancrage doivent être suffisamment 
dimensionnés et leur charge de rupture minimale doit être de 12 kN (par exemple, 
selon la norme EN 795). Ils doivent être conçus de manière à ce que, lors de la fixation 
des équipements / EPI, aucune influence réduisant la résistance ne puisse se produire, 
ce qui pourrait endommager l‘équipement pendant son utilisation. Les arêtes vives, les 
bavures et les sertissages peuvent réduire considérablement la résistance du produit. 
Le produit doit être protégé contre les dommages par des moyens appropriés (par 
exemple, des protections des bords). Ceci doit être vérifié dans le cadre d‘une 
évaluation des risques avant de commencer le travail ! Seuls les harnais conformes à 
la norme EN361 peuvent être utilisés dans les systèmes d‘arrêt des chutes pour les 
travaux en hauteur.
3.1 Utilisation des élingues comme élingues d‘ancrage selon la norme EN 795 B
Le dispositif d‘ancrage est destiné à être utilisé par un seul utilisateur. A utiliser 
uniquement avec un équipement personnel de protection contre les chutes, et non 
avec un équipement de levage. 
ATTENTION: La longueur de l‘élingue d‘ancrage doit toujours être adaptée à l‘objet à 
entourer !
Les forces maximales apparaissant dans la structure en cas de chute dépendent de 
l‘antichute utilisé. La force introduite dans la structure correspond à la force maximale 
à laquelle l‘absorbeur d‘énergie réduit la charge de la chute (Fig. 7.1). Respectez la 
valeur maximale de la déformation du dispositif d‘ancrage et le déplacement du point 
d‘ancrage (fig. 7.2).
4 Utilisation des élingues en alpinisme selon la norme EN 566
Lors de l‘utilisation, veillez à ce que les élingues n‘entrent jamais en contact direct avec 
les cordes. Si la corde et l‘élingue entrent en contact, le matériau de la sangle peut être 
endommagé (fusion à travers) en raison de la chaleur de friction. (Fig. 8)
Les élingues ne doivent jamais être chargées en un seul brin ! Ceci s‘applique à toutes 
les applications des élingues : En tant qu‘assurage intermédiaire, en tant qu‘auto-
assurage, en tant qu‘assurage pour les postes d‘assurage, en tant que redirections et 
toutes les autres applications ! Les élingues ne doivent être chargées que de manière 
statique. Les charges dynamiques directes doivent être évitées (Fig. 9).
En cas d‘utilisation comme relais intermédiaire avec des mousquetons (sets express), 
il est essentiel de faire attention au positionnement correct du mousqueton dans le 
relais intermédiaire et au déroulement correct de la corde en fonction du sens de la 
charge.
le mousqueton peut se détacher du point fixe, voire se rompre si la charge est 
défavorable ! Si la corde est mal acheminée, elle peut se décrocher du relais 
intermédiaire ! (Fig. 10.1 - 10.3)
Lors de l‘utilisation d‘une fixation anti-torsion/mousqueton („anti-twist“) pour les 
ensembles express, assurez-vous que le mousqueton est enfilé dans la sangle de 
l‘élingue express (Fig. 11).
N‘utilisez jamais de fixation de mousqueton („ anti-twist „ / dispositif anti-twist) sur une 
sangle cousue ! Il est possible que le mousqueton se détache de la sangle (Fig. 12).
5 Contrôle 
Avant et après chaque utilisation, vérifiez que le produit n’est pas endommagé ou 
modifié et que l’étiquetage est lisible. Des contrôles réguliers doivent être effectués au 
moins une fois par an par une personne compétente (par exemple DGUV Grundsatz 
312-906) conformément aux recommandations du fabricant.
En particulier, il faut vérifier que les coutures et le matériau textile de la sangle ne sont 
pas endommagés, qu’il n’y a pas de signes d’abrasion, de coupures, de déchirures, de 
durcissement, de décoloration et de traces de fusion (Fig. 13.1, 13.2).
Pour un meilleur contrôle, le produit doit être marqué de la date de la prochaine 
révision. (Ne PAS étiqueter les sangles !). 
Le produit doit être mis au rebut immédiatement :

• Après un stress mécanique extrême (chute brutale)
• Après avoir atteint la maturité de mise au rebut
• En l’absence d’étiquetage
• En cas de forte salissure irréversible (par exemple par du sable, de la graisse, des 

huiles, etc.)hhh
• Après contact avec des produits chimiques
• En cas d’usure excessive (coutures endommagées, matériau de la bande usé ou dé-

coloré)
• Après une forte contrainte thermique, un contact ou une chaleur de frottement (fusion 

visible ou traces de fusion).
Si vous avez le moindre doute sur la sécurité de votre produit, éteignez-le !
6 Durée de vie
La durée de vie dépend du produit, de sa fréquence d’utilisation et des conditions 
extérieures d’utilisation. Procédez à une inspection visuelle minutieuse de votre 
équipement avant et après chaque utilisation ! En général, la durée de vie est réduite 
en cas d’utilisation extrême et dans des conditions environnementales telles que les 
rayons UV, le sel, le sable, la neige, la glace, l’humidité, l’environnement chimique, etc.
En cas d’utilisation fréquente, déterminez en fonction de l’usure le moment où le 
produit doit être mis au rebut : en cas d’utilisation occasionnelle et d’application 
optimale, le produit doit être mis au rebut après 6 à 8 ans. Dans des conditions de 
stockage optimales et sans utilisation, le produit doit être mis au rebut après 10 ans à 
compter de la date de fabrication. 
ATTENTION: En cas de contrainte ou de dommage extrême, la durée de vie du produit 
peut être réduite à une seule utilisation (par exemple, après une forte charge de chute, 
facteur de chute >1). Le produit doit alors être immédiatement retiré de la circulation !
Remarque concernant l’utilisation dans le domaine de la sécurité au travail : Après une 
charge de chute, le produit ne doit pas être réutilisé avant d’avoir été testé par une 
personne compétente et jugé sûr. 
7 Transport et stockage
Transportez le produit dans des conteneurs appropriés, protégés de la lumière directe 
du soleil et des contraintes. Stockez le produit dans un endroit sec et protégé de la 
lumière directe du soleil. Un stockage incorrect peut avoir un effet négatif sur la durée 
de vie du produit ! 
8 Nettoyage
Nettoyer les produits souillés à l’eau tiède (éventuellement avec l’ajout d’un savon 
neutre). Rincez abondamment à l’eau claire. Séchez lentement à température 
ambiante - jamais dans un sèche-linge, sur des sources de chaleur ou en plein soleil.
9 Marquag
(I) logo du fabricant, (II) description de l’article, (III) numéro de l’article, (IV) longueur, 
(V) charge maximale, (VI) nombre maximal de personnes, (VII) norme(s) et année, 
(VIII) symbole d’instruction “suivre les instructions d’utilisation”, (IX) CE + organisme 
de contrôle, (X) numéro de série, (XI) mois et année de fabrication, (XII) QR-Code
10 Modifications et réparations 
Les modifications, ajouts ou réparations ne doivent pas être effectués par l’utilisateur, 
mais exclusivement par SKYLOTEC. Nous nous réservons le droit d’apporter des 
modifications techniques.
11 Déclaration de conformité
La déclaration de conformité complète peut être consultée sur le lien suivant:  
www.skylotec.com/downloads
12 Fiche de contrôle 13 Infomations de l‘individual
à compléter lors de la révision à compléter par l‘acheteur
12.1) Date 13.1) Date d‘achat
12.2) Contrôleur 13.2) Première utilisation
12.3) Motif 13.3) Utilisateur
12.4) Remarque 13.4) Société
12.5) Prochain contrôle
14 Liste des organismes de certification

IT Istruzioni d‘uso
 Utilizzo correto

 Attenzione durante I‘utilizzo

 Pericolo di morte
1 Informazioni generali sull‘uso
Leggere e comprendere queste istruzioni per l‘uso e familiarizzare con il prodotto 
prima di utilizzarlo per la prima volta. Questo prodotto fa parte dei dispositivi di 
protezione individuale (DPI) per la protezione contro le cadute dall‘alto e deve essere 
assegnato a una persona. È stato specificamente progettato e fabbricato per l‘uso nei 
lavori in quota e nelle attività di alpinismo per la protezione contro le cadute dall‘alto e 
deve essere utilizzato solo per questi scopi. Per loro natura, queste attività sono 
considerate pericolose. L‘attrezzatura può essere utilizzata solo da persone in buona 
salute fisica e mentale. Devono essere addestrate al suo uso sicuro e avere le 
conoscenze necessarie, o essere sotto la supervisione di una tale persona. La 
mancanza di concentrazione, la sopravvalutazione delle proprie capacità, l‘uso 
scorretto e/o la cura insufficiente del materiale possono avere conseguenze fatali. 
Sono responsabili dei rischi e dei pericoli a cui si espongono! I piani di emergenza e di 
salvataggio devono essere predisposti per tutte le eventualità. Le misure di salvataggio 
devono poter essere eseguite il più rapidamente possibile.
L‘attrezzatura non deve essere modificata o manipolata! In caso di modifiche 
all‘attrezzatura e di inosservanza delle presenti istruzioni o delle norme di prevenzione 
degli incidenti in vigore, la responsabilità estesa del produttore non si applica. Le 
istruzioni devono essere sempre disponibili nella lingua nazionale. Se queste non sono 
disponibili, il venditore deve chiarirlo con SKYLOTEC prima della rivendita. Le istruzioni 
devono essere messe a disposizione dell‘utente.
2 Istruzioni generali di sicurezza
Il prodotto può essere utilizzato solo con componenti testati e approvati (marchio CE). 
Quando si scelgono tutti i componenti, assicurarsi che siano compatibili con il prodotto. 
Quando si combinano diverse attrezzature, assicurarsi che la sicurezza funzionale di 
ogni componente del sistema non sia compromessa. Le imbracature hanno un carico 
di rottura assicurato di almeno 22 kN al momento della fabbricazione (Fig. 14), salvo 
diversa indicazione (vedi dettagli nella tabella). L‘umidità, la formazione di ghiaccio, i 
raggi UV e l‘esposizione prolungata possono avere un effetto negativo sulla resistenza 
dell‘imbracatura e devono essere evitati. Il contatto con i bordi taglienti deve essere 
evitato a tutti i costi, in quanto questi possono danneggiare il prodotto! (Fig. 1)
Evitare i nodi nelle brache a nastro e utilizzare solo nodi adatti a questo scopo quando 
si collegano le brache a nastro. In generale, va notato che anche i nodi adatti possono 
ridurre la resistenza delle fettucce e delle imbracature fino al 50%, quindi devono 
essere evitati se possibile. (Fig. 3)
Il fissaggio tramite allacciatura (punto di ancoraggio) non è consentito. La formazione 
di corde allentate nel sistema deve essere evitata!
3 Istruzioni di sicurezza per l’uso nei lavori in quota
Le imbracature utilizzate come punto di ancoraggio o cordino (VBM) per l’anticaduta 
non devono essere utilizzate senza un dispositivo anticaduta, ad esempio un 
dispositivo anticaduta a fettuccia secondo EN 355. Utilizzato correttamente, 
l’assorbitore di energia assicura che le forze che agiscono dinamicamente siano 
limitate a un massimo di 6 kN durante la presa dell’utilizzatore. In caso di utilizzo come 
cordino (sistema anticaduta), si deve garantire che il cordino (EN 354) compreso 
l’assorbitore di energia e gli elementi di collegamento (EN 362) non superi una 
lunghezza totale massima di 2,0 m. (Fig. 2) Si devono osservare le rispettive istruzioni 
degli altri componenti utilizzati nel sistema anticaduta.
Lo spazio libero necessario sul posto di lavoro sotto l’utilizzatore (altezza libera) deve 
essere sufficientemente dimensionato prima dell’uso per garantire l’efficacia del 
sistema anticaduta: (Fig. 4)
   Lunghezza totale  (max. 2,0 m)
+ Spazio di frenata Δ  
+ Altezza del corpo x
+ Distanza di sicurezza ca. 1 m
La regolazione della lunghezza, della corda allentata e la messa in opera non deve 
essere fatta nella zona a rischio di caduta, per cui le imbracature a nastro non sono 
generalmente regolabili in lunghezza. (Fig. 5.1, 5.2)
Un cordino a due capi con un solo assorbitore di energia può essere attaccato con 
entrambi i capi alla stessa altezza (Fig. 6.1).
Due cordini a un capo con un assorbitore di energia ciascuno non devono essere 
attaccati alla stessa altezza (Fig. 6.2).
Nel caso di cordini a due capi con un solo assorbitore di energia, il capo libero non 
deve essere attaccato alla cintura per evitare un cortocircuito dei capi (Fig. 6.3).
I punti di ancoraggio devono essere scelti in modo da trovarsi al di sopra dell’utilizzatore 
per ridurre al minimo il rischio di caduta e la possibile altezza di caduta e per garantire 
lo spazio libero necessario. I punti di ancoraggio devono essere sufficientemente 
dimensionati e il loro carico di rottura minimo deve essere di 12 kN (ad esempio 
secondo la norma EN 795). Devono essere progettati in modo tale che durante il 
fissaggio dell’attrezzatura / DPI non possano verificarsi influenze che riducono la 
resistenza e che potrebbero danneggiare l’attrezzatura durante l’uso. Bordi affilati, 
sbavature e pieghe possono ridurre notevolmente la resistenza del prodotto. Il prodotto 
deve essere protetto da danni con mezzi ausiliari adeguati (ad es. paraspigoli). Questo 
deve essere verificato in una valutazione dei rischi prima di iniziare il lavoro! Nei 
sistemi anticaduta per lavori in quota si possono utilizzare solo imbracature conformi 
alla norma EN361.
3.1 Uso delle imbracature come imbracature di ancoraggio secondo EN 795 B
Il dispositivo di ancoraggio è destinato ad essere utilizzato da un solo utente. Da 
utilizzare solo con dispositivi di protezione individuale anticaduta, non con mezzi di 
sollevamento. 
ATTENZIONE: La lunghezza della braca di ancoraggio deve essere sempre adattata 
all‘oggetto da avvolgere!
Le forze massime che si verificano nella struttura in caso di caduta dipendono dal 
dispositivo anticaduta utilizzato. La forza introdotta nella struttura corrisponde alla 
forza massima a cui l‘assorbitore di energia riduce il carico di caduta (Fig. 7.1). 
Osservare il valore massimo di flessione del dispositivo di ancoraggio e lo spostamento 
del punto di ancoraggio (Fig. 7.2).
4 Uso delle imbracature nell‘alpinismo secondo EN 566
Durante l‘utilizzo, assicurarsi che le imbracature non vengano mai a contatto diretto 
con le corde. Se la corda e l‘imbracatura entrano in contatto, il materiale della cinghia 
può essere danneggiato (fusione) a causa del calore di attrito. (Fig. 8)
Le imbracature non devono mai essere caricate a filo unico! Questo vale per tutte le 
applicazioni delle imbracature: Come assicurazione intermedia, come 
autoassicurazione, come assicurazione per stazioni di assicurazione, come rinvii e 
tutte le altre applicazioni! Le imbracature devono essere caricate solo staticamente. I 
carichi dinamici diretti devono essere evitati (Fig. 9).
In caso di utilizzo come assicurazione intermedia con moschettoni (set express), è 
essenziale prestare attenzione al corretto posizionamento del moschettone 
nell‘assicurazione intermedia e al corretto scorrimento della corda in base alla direzione 
del carico.
il moschettone può staccarsi dal punto fisso o addirittura cedere se il carico è 
sfavorevole! Se la corda non è condotta correttamente, può sganciarsi dalla sosta 
intermedia! (Fig. 10.1 - 10.3)
Quando si utilizza un fissaggio anti-torsione / moschettone („anti-torsione“) per i set 
express, assicurarsi che il moschettone sia infilato nella cinghia dell‘imbracatura 
express (Fig. 11).
Non utilizzare mai un fissaggio con moschettone („anti-twist“ / dispositivo anti-twist) su 
un‘imbracatura cucita! È possibile che il moschettone si stacchi dall‘imbracatura (Fig. 
12).
5 Controllo 
Prima e dopo ogni utilizzo, controllare che il prodotto non sia danneggiato o cambiato 
e che l’etichettatura sia leggibile. Un controllo regolare dovrebbe essere effettuato 
almeno una volta all’anno da una persona competente (ad esempio DGUV Grundsatz 
312-906) secondo le raccomandazioni del produttore.
In particolare, controllare le cuciture e il materiale della cinghia tessile per individuare 
eventuali danni, segni di abrasione, tagli, strappi, indurimento, scolorimento e tracce di 
fusione (Fig. 13.1, 13.2).
Per un migliore controllo, il prodotto dovrebbe essere contrassegnato con la data della 
prossima revisione. (NON etichettare la fettuccia!). 
Il prodotto deve essere scartato immediatamente:

• Dopo uno stress meccanico estremo (caduta dura)
• Al raggiungimento della maturità di scarto
• In assenza di etichettatura
• In caso di sporco pesante irreversibile (per esempio sabbia, grasso, oli, ecc.)
• Dopo il contatto con prodotti chimici
• In caso di eccessiva usura (cuciture danneggiate, materiale del nastro usurato o scolorito)
• Dopo un forte stress termico, contatto o calore da attrito (fusione visibile o tracce di fu-

sione).
Se avete dei dubbi sulla sicurezza del prodotto, spegnetelo!
6 Durata di vita
La durata dipende dal prodotto, dalla sua frequenza d’uso e dalle condizioni esterne di 
utilizzo. Eseguire un attento controllo visivo dell’attrezzatura prima e dopo ogni utilizzo! 
In generale, la vita utile si riduce in caso di uso estremo e in condizioni ambientali come 
radiazioni UV, sale, sabbia, neve, ghiaccio, umidità, ambiente chimico, ecc.
In caso di uso frequente, giudicare in base all’usura quando il prodotto deve essere 
scartato: In caso di uso occasionale e applicazione ottimale, il prodotto dovrebbe 
essere scartato dopo 6 - 8 anni. In condizioni di stoccaggio ottimale e senza uso, il 
prodotto deve essere eliminato dopo 10 anni dalla data di fabbricazione. 
ATTENZIONE: In caso di sollecitazioni o danni estremi, la durata di vita del prodotto 
può essere ridotta a un solo utilizzo (ad esempio dopo un carico di caduta pesante, 
fattore di caduta >1). Il prodotto deve quindi essere immediatamente ritirato dall’uso!
Nota per l’uso nella sicurezza sul lavoro: Dopo un carico di caduta, il prodotto non deve 
essere utilizzato nuovamente fino a quando non è stato testato da una persona 
competente e trovato sicuro. 

DK Brugervejledning
 Brug ok

 Vær forsigtig ved brugen

 Livsfare
1 Generel information om brug
Læs og forstå denne brugsanvisning, og gør dig bekendt med produktet, før du bruger 
det første gang. Dette produkt er en del af personligt beskyttelsesudstyr (PPE) til 
beskyttelse mod fald fra højder og bør tildeles en person. Det er specielt designet og 
fremstillet til brug ved arbejde i højden og bjergbestigningsaktiviteter til beskyttelse 
mod fald fra højden og bør kun anvendes til disse formål. Disse aktiviteter anses i 
sagens natur for at være farlige. Udstyret må kun anvendes af personer med et godt 
fysisk og psykisk helbred. De skal være uddannet i sikker anvendelse og have den 
nødvendige viden eller være under opsyn af en sådan person. Manglende 
koncentration, overvurdering af egne evner, forkert brug og/eller utilstrækkelig pleje af 
udstyret kan have fatale følger. De er ansvarlige for de risici og farer, de udsætter sig 
selv for! Der skal foreligge nød- og redningsplaner for alle eventualiteter. 
Redningsforanstaltninger skal kunne gennemføres så hurtigt som muligt.
Der må ikke ændres eller manipuleres med udstyret! I tilfælde af ændringer af udstyret 
samt manglende overholdelse af denne vejledning eller af de gældende bestemmelser 
om forebyggelse af ulykker gælder producentens udvidede produktansvar ikke. 
Brugsanvisningen skal altid være tilgængelig på det nationale sprog. Hvis disse ikke er 
tilgængelige, skal sælgeren afklare dette med SKYLOTEC inden videresalg. 
Brugsanvisningen skal stilles til rådighed for brugeren.
2 Generelle sikkerhedsanvisninger
Produktet må kun anvendes med testede og godkendte komponenter (CE-mærkning). 
Når du vælger alle komponenter, skal du sikre dig, at de er kompatible med dit produkt. 
Når du kombinerer forskellige dele af udstyret, skal du sikre dig, at den funktionelle 
sikkerhed for hver enkelt komponent i systemet ikke forringes. Stropper har en sikret 
brudstyrke på mindst 22 kN på fremstillingstidspunktet (fig. 14), medmindre andet er 
angivet (se detaljer i tabellen). Vådhed, isdannelse, UV-stråling og langvarig 
eksponering kan have en negativ indvirkning på slingens styrke og bør undgås. 
Kontakt med skarpe kanter skal undgås for enhver pris, da disse kan beskadige 
produktet! (Fig. 1)
Undgå knuder i stropper og brug kun knuder, der er egnede til dette formål, når stropper 
forbindes med stropper. Generelt skal det bemærkes, at selv egnede knuder kan 
reducere styrken af gjordbånd og stropper med op til 50 %, så de bør undgås, hvis det 
er muligt. (Fig. 3)
Fastgørelse ved hjælp af snøring (ankerstik) er ikke tilladt. Slap tovværksdannelse i 
systemet bør undgås!
3 Sikkerhedsanvisninger til brug ved arbejde i højden
Stropper, der anvendes som ankerpunkt eller lanyard (VBM) til faldsikring, må ikke 
anvendes uden en faldsikring, f.eks. en faldsikring med gjordbånd i henhold til EN 355. 
Korrekt anvendt sikrer energiabsorberen, at de dynamisk virkende kræfter er 
begrænset til maksimalt 6 kN ved opfangning af brugeren. Ved anvendelse som 
lanyard (faldsikringssystem) skal det sikres, at lanyardet (EN 354) inklusive 
energiabsorber og forbindelseselementer (EN 362) ikke overstiger en maksimal samlet 
længde på 2,0 m. (Fig. 2) De respektive anvisninger for de andre komponenter, der 
anvendes i faldsikringssystemet, skal overholdes.
Det nødvendige frie rum på arbejdspladsen under brugeren (fri højde) skal være 
tilstrækkeligt dimensioneret før brug for at sikre faldsikringssystemets effektivitet: (fig. 
4)
   Samlet længde  (max. 2,0 m)
+ bremselængde Δ  
+ Kropshøjde x
+ Sikkerhedsafstand ca. 1 m

7 Trasporto e stoccaggio
Trasportare il prodotto in contenitori adeguati, protetti dalla luce solare diretta e dalle 
sollecitazioni. Conservare il prodotto in un luogo asciutto e protetto dalla luce solare 
diretta. Uno stoccaggio scorretto può avere un effetto negativo sulla durata del 
prodotto! 
8 Pulizia
Pulire i prodotti sporchi in acqua tiepida (eventualmente con l’aggiunta di sapone 
neutro). Risciacquare accuratamente con acqua pulita. Asciugare lentamente a 
temperatura ambiente - mai in asciugatrici, su fonti di calore o alla luce diretta del sole.
9 Marcatura
(I) logo del produttore, (II) descrizione dell’articolo, (III) numero dell’articolo, (IV) 
lunghezza, (V) carico massimo, (VI) numero massimo di persone, (VII) norma/e e 
anno, (VIII) simbolo di istruzione “seguire le istruzioni per l’uso”, (IX) CE + organismo 
di controllo, (X) numero di serie, (XI) mese e anno di fabbricazione, (XII) codice QR
10 Modifiche e riparazioni 
Qualsiasi modifica, aggiunta o riparazione non deve essere effettuata dall’utente, ma 
esclusivamente da SKYLOTEC. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche.
11 Dichiarazione di conformità
La dichiarazione di conformità completa si trova al seguente link:    
www.skylotec.com/downloads
12 Scheda di controllo 13 Informazione individuale
Compilare in caso di revisione Da compilarsi da parte dell‘utilizzatore
12.1) Data 13.1) Data di acquisto
12.2) Persona competente 13.2) Primo utilizzo
12.3) Motivo 13.3) Utilizzatore
12.4) Annotazione 13.4) Azienda
12.5) Verifica successiva
14 Elenco degli organismi certificatori

En particular, compruebe que las costuras y el material textil de las correas no 
presenten daños, signos de abrasión, cortes, desgarros, endurecimiento, decoloración 
y rastros de fusión (Fig. 13.1, 13.2).
Para un mejor control, el producto debe estar marcado con la fecha de la siguiente 
revisión. (¡NO etiquetar la cinta!). 
El producto debe desecharse inmediatamente:

• Después de un estrés mecánico extremo (caída dura)
• Al alcanzar la madurez de descarte
• En ausencia de etiquetado
• En caso de suciedad intensa e irreversible (por ejemplo, por arena, grasa, aceites, etc.)
• Tras el contacto con productos químicos
• En caso de desgaste excesivo (costuras dañadas, material de la banda desgastado o 

descolorido)
• Después de un fuerte estrés térmico, contacto o calor por fricción (fusión visible o rast-

ros de fusión).
Si tiene dudas sobre la seguridad de su producto, ¡apáguelo!
6 Vida útil
La vida útil depende del producto, de su frecuencia de uso y de las condiciones 
externas de utilización. Realice una cuidadosa inspección visual de su equipo antes y 
después de cada uso. En general, la vida útil se reduce en caso de uso extremo y en 
condiciones ambientales como la radiación UV, la sal, la arena, la nieve, el hielo, la 
humedad, el entorno químico, etc.
En caso de uso frecuente, juzgue en función del desgaste cuándo hay que desechar 
el producto: En caso de uso ocasional y de aplicación óptima, el producto debe 
desecharse después de 6 - 8 años. En condiciones óptimas de almacenamiento y sin 
uso, el producto debe desecharse después de 10 años desde la fecha de fabricación. 
7 Transporte y almacenamiento
Transportar el producto en contenedores adecuados, protegidos de la luz solar directa 
y del estrés. Almacenar el producto en un lugar seco y protegido de la luz solar directa. 
Un almacenamiento incorrecto puede tener un efecto negativo en la vida útil del 
producto. 
8 Limpieza
Limpie los productos sucios en agua tibia (posiblemente con la adición de jabón 
neutro). Aclare bien con agua limpia. Secar lentamente a temperatura ambiente - 
nunca en secadoras, en fuentes de calor o a la luz directa del sol.
9 Marcado
(I) logotipo del fabricante, (II) descripción del artículo, (III) número de artículo, (IV) 
longitud, (V) carga máxima, (VI) número máximo de personas, (VII) norma(s) y año, 
(VIII) símbolo de instrucciones “siga las instrucciones de uso”, (IX) CE + organismo 
supervisor, (X) número de serie, (XI) mes y año de fabricación, (XII) QR-Code
10 Modificaciones y reparaciones 
Las modificaciones, adiciones o reparaciones no deben ser realizadas por el usuario, sino 
exclusivamente por SKYLOTEC. Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones 
técnicas.
11 Declaración de conformidad
La declaración de conformidad completa se encuentra en el siguiente enlace:  
 www.skylotec.com/downloads
12 Tarjeta de control 13 Individual Information
A cumplimentar al realizar la revisión A cumplimentar por el comprador
12.1) Fecha 13.1) Fecha de compra
12.2) Inspector 13.2) Primera utilización
12.3)Razón 13.3) Usuario
12.4) Observación 13.4) Empresa
12.5) Siguiente inspección
14 Lista de organismos certificadores

De maximale krachten die bij een val in de constructie optreden, zijn afhankelijk van de 
gebruikte valbeveiliger. De kracht die in de constructie optreedt komt overeen met de 
maximale kracht waartoe de energieabsorberende voorziening de valbelasting 
reduceert (Fig. 7.1). Let op de maximale doorbuigingswaarde van het ankergereedschap 
en de verplaatsing van het ankerpunt (afb. 7.2).
4 Gebruik van stroppen in de bergsport volgens EN 566
Zorg er bij het gebruik voor dat de stroppen nooit direct in contact komen met touwen. 
Als het touw en de sling met elkaar in contact komen, kan het bandmateriaal door 
wrijvingswarmte beschadigd raken (doorsmelten). (Fig. 8)
Stroppen mogen nooit in één streng worden belast! Dit geldt voor alle toepassingen 
van stroppen: Als tussenbelag, als zelfbelag, als belay voor belay stations, als 
redirections en alle andere toepassingen! Stroppen mogen alleen statisch worden 
belast. Directe dynamische belastingen moeten worden vermeden (afb. 9).
Bij gebruik als tussenstop met karabiners (express sets) is het essentieel om aandacht 
te besteden aan de juiste positionering van de karabiner in de tussenstop en de juiste 
touwloop in functie van de richting van de belasting.
Bij een ongunstige belasting kan de karabijnhaak van het vaste punt losraken of zelfs 
breken! Bij een verkeerde touwgeleiding kan het touw van de tussenbevestiging 
losraken! (Fig. 10.1 - 10.3)
Bij het gebruik van een anti-twist/ karabijnhaakbevestiging („anti-twist“) voor expres-
sets, moet men erop letten dat de karabijnhaak door de band van de expresstrop wordt 
geregen (Fig. 11).
Gebruik nooit een karabijnhaakbevestiging („anti-twist“ / anti-twistapparaat) op een 
genaaide strop! Hierdoor kan de karabijnhaak losraken van de strop (afb. 12).
5 Controle 
Controleer het product voor en na elk gebruik op beschadigingen of veranderingen en 
op de leesbaarheid van de etikettering. Regelmatige inspecties moeten ten minste 
eenmaal per jaar worden uitgevoerd door een bevoegd persoon (bijv. DGUV Grundsatz 
312-906) volgens de aanbevelingen van de fabrikant.
Controleer met name de naden en het textielbandmateriaal op beschadigingen, 
tekenen van slijtage, insnijdingen, scheuren, verharding, verkleuringen en sporen van 
smelten (Fig. 13.1, 13.2).
Voor een betere controle moet het product gemerkt worden met de datum van de 
volgende revisie. (De singelband NIET etiketteren!). 
Het product moet onmiddellijk worden weggegooid:

• Na extreme mechanische stress (harde val)
• bij het bereiken van de rijpheid voor de teruggooi
• Bij ontbreken van etikettering
• In geval van onomkeerbare zware vervuiling (b.v. door zand, vet, oliën, enz.)
• Na contact met chemicaliën
• In geval van overmatige slijtage (beschadigde naden, versleten of verkleurd bandmateriaal)
• Na zware thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte (zichtbare versmelting of spo-

ren van smelting).
Als u twijfels heeft over de veiligheid van uw product, schakel het dan uit!
6 Levensduur
De levensduur is afhankelijk van het product, de gebruiksfrequentie en de externe 
gebruiksomstandigheden. Voer voor en na elk gebruik een zorgvuldige visuele controle 
van uw apparatuur uit! In het algemeen vermindert de levensduur bij extreem gebruik 
en onder omgevingsomstandigheden zoals UV-straling, zout, zand, sneeuw, ijs, vocht, 
chemische omgeving, enz.
Beoordeel bij veelvuldig gebruik aan de hand van de slijtage wanneer het product moet 
worden afgedankt: Bij incidenteel gebruik en optimale toepassing moet het product na 
6 - 8 jaar worden afgedankt. Bij optimale opslagomstandigheden en zonder gebruik 
moet het product na 10 jaar vanaf de fabricagedatum worden weggegooid. 
ATTENTIE: In geval van extreme belasting of beschadiging kan de levensduur van het 
product worden teruggebracht tot eenmalig gebruik (bijvoorbeeld na een zware 
valbelasting, valfactor >1). Het product moet dan onmiddellijk uit gebruik worden 
genomen!
Opmerking voor gebruik in de arbeidsveiligheid: Na een valbelasting mag het product 
pas weer worden gebruikt nadat het door een deskundig persoon is getest en veilig is 
bevonden. 
7 Vervoer en opslag
Vervoer het product in geschikte containers, beschermd tegen direct zonlicht en stress. 
Bewaar het product op een droge plaats, beschermd tegen direct zonlicht. Onjuiste 
opslag kan de levensduur van het product negatief beïnvloeden! 
8 Schoonmaken
Reinig vervuilde producten in lauw water (eventueel met toevoeging van neutrale 
zeep). Grondig spoelen met helder water. Langzaam drogen bij kamertemperatuur - 
nooit in de droogtrommel, op warmtebronnen of in direct zonlicht.
9 Markering
(I) logo fabrikant, (II) artikelomschrijving, (III) artikelnummer, (IV) lengte, (V) max. 
belasting, (VI) max. aantal personen, (VII) norm(en) en jaar, (VIII) instructiesymbool 
“gebruiksaanwijzing volgen”, (IX) CE + toezichthoudende instantie, (X) serienummer, 
(XI) maand en jaar van fabricage, (XII) QR-Code
10 Wijzigingen en reparatie 
Wijzigingen, aanvullingen of reparaties mogen niet door de gebruiker worden 
uitgevoerd, maar uitsluitend door SKYLOTEC. Wij behouden ons het recht voor 
technische wijzigingen aan te brengen.
11 Verklaring van overeenstemming
De volledige conformiteitsverklaring is te vinden op de volgende link:   
 www.skylotec.com/downloads
12 Controlekaart 13 Persoonsinformatie
Gelieve bij de inspectie in te vullen Gelieve door de koper in te vullen
12.1) Datum 13.1) Aankoopdatum
12.2) Controleur 13.2) Eerste gebruik
12.3) Reden 13.3) Gebruiker
12.4) Opmerking 13.4) Bedrijf
12.5) Volgende inspectie
14 Lijst van certificeringsinstanties



NO Bruksanvisning
 Bruk ok

 Vær forsiktig ved bruk

 Livsfare
1 Generelle bruksanvisninger
Les og forstå denne bruksanvisningen, og gjør deg kjent med produktet før du bruker 
den for første gang. Dette produktet er en del av personlig verneutstyr (PPE) for 
beskyttelse mot fall fra høyde og bør tildeles en person. Den er spesielt designet og 
produsert for bruk i høydearbeid og fjellklatringaktiviteter for å beskytte mot fall fra 
høyde og skal bare brukes til disse formålene. I sin natur anses disse aktivitetene som 
farlige. Utstyret kan bare brukes av personer med god fysisk og mental helse. De må 
være opplært i sikker bruk og ha nødvendig kunnskap, eller være under oppsyn av en 
slik person. Mangel på konsentrasjon, overvurdering av egne evner, feil bruk og / eller 
utilstrekkelig stell av utstyret kan få fatale konsekvenser. De er ansvarlige for risiko og 
farer de utsetter seg for! Nød- og redningsplaner må være på plass for alle muligheter. 
Redningstiltak må kunne gjennomføres så raskt som mulig. 
Utstyret må ikke endres eller manipuleres! I tilfelle modifikasjoner av utstyret samt at 
disse instruksjonene eller gyldige forskrifter om forebygging av ulykker ikke overholdes, 
gjelder ikke produsentens utvidede produktansvar. Instruksjonene må alltid være 
tilgjengelige på det nasjonale språket. Hvis disse ikke er tilgjengelige, må selgeren 
avklare dette med SKYLOTEC før videresalg. Instruksjonene må gjøres tilgjengelige 
for brukeren. 
2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
Produktet kan bare brukes med testede og godkjente komponenter (CE-merking). Når 
du velger alle komponenter, må du sørge for at de er kompatible med produktet ditt. 
Når du kombinerer forskjellige utstyr, må du sørge for at funksjonssikkerheten til hver 
komponent i systemet ikke svekkes. Seilene har en sikret bruddstyrke på minst 22 kN 
på produksjonstidspunktet (fig. 14), med mindre annet er oppgitt (se detaljer i tabellen). 
Fuktighet, ising, UV-stråling og langvarig eksponering kan ha en negativ effekt på 
slyngens styrke og bør unngås. Kontakt med skarpe kanter må unngås for enhver pris, 
da dette kan skade produktet! (Figur 1)
Unngå knuter i båndslynger, og bruk kun knuter som er egnet for dette formålet når du 
kobler båndseler. Generelt skal det bemerkes at selv egnede knuter kan redusere 
styrken på bånd og stropper med opptil 50%, så de bør unngås hvis mulig. (Fig. 3)

SE Bruksanvisning
 Användning ok

 Laktta försiktighet vid användning

 Livsfara
1 Allmänna anvisningar för användning
Läs och förstå denna bruksanvisning och bekanta dig med produkten innan du 
använder den för första gången. Denna produkt är en del av personlig skyddsutrustning 
(PPE) för skydd mot fall från höjd och ska tilldelas en person. Den har utformats och 
tillverkats särskilt för användning vid arbete på hög höjd och bergsbestigning för skydd 
mot fall från höjd och bör endast användas för dessa ändamål. Dessa aktiviteter anses 
till sin natur vara farliga. Utrustningen får endast användas av personer med god fysisk 
och psykisk hälsa. De måste vara utbildade i säker användning av utrustningen och ha 
nödvändiga kunskaper, eller stå under övervakning av en sådan person. Bristande 
koncentration, överskattning av den egna förmågan, felaktig användning och/eller 
otillräcklig skötsel av utrustningen kan få ödesdigra konsekvenser. De är ansvariga för 
de risker och faror de utsätter sig för! Nöd- och räddningsplaner måste finnas för alla 
eventualiteter. Räddningsåtgärder måste kunna genomföras så snabbt som möjligt.
Utrustningen får inte ändras eller manipuleras! Vid ändringar av utrustningen samt vid 
bristande efterlevnad av dessa anvisningar eller gällande föreskrifter för 
olycksförebyggande gäller inte tillverkarens utökade produktansvar. Bruksanvisningen 
ska alltid finnas tillgänglig på det nationella språket. Om dessa inte finns tillgängliga 
måste säljaren klargöra detta med SKYLOTEC före återförsäljning. Bruksanvisningen 
ska göras tillgänglig för användaren.
2 Allmänna säkerhetsanvisningar
Produkten får endast användas med testade och godkända komponenter (CE-
märkning). När du väljer alla komponenter ska du se till att de är kompatibla med din 

PL Instrukcje
 Prawidłowe zastosowanie

 Ostrożność podczas użytkowania

 Zagrożenie dla życia
1 Ogólna instrukcja obsługi
Przed pierwszym użyciem należy przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję obsługi 
oraz zapoznać się z produktem. Niniejszy produkt jest częścią osobistego wyposażenia 
ochronnego (PPE) do ochrony przed upadkiem z wysokości i powinien być przypisany 
do konkretnej osoby. Został on specjalnie zaprojektowany i wyprodukowany do 
stosowania w pracach na wysokości i w alpinizmie w celu ochrony przed upadkiem z 
wysokości i powinien być używany wyłącznie do tych celów. Ze względu na swój 
charakter, czynności te są uważane za niebezpieczne. Sprzęt może być używany 
wyłącznie przez osoby o dobrym zdrowiu fizycznym i psychicznym. Muszą one zostać 
przeszkolone w zakresie bezpiecznego użytkowania i posiadać niezbędną wiedzę lub 
znajdować się pod nadzorem takiej osoby. Brak koncentracji, przecenianie własnych 
możliwości, nieprawidłowe użytkowanie i/lub niedostateczna dbałość o sprzęt mogą 
mieć fatalne skutki. Są oni odpowiedzialni za ryzyko i niebezpieczeństwa, na które się 
narażają! Plany awaryjne i ratunkowe muszą być przygotowane na każdą 
ewentualność. Działania ratownicze muszą być możliwe do przeprowadzenia w 
możliwie najkrótszym czasie.
Urządzenia nie mogą być zmieniane ani manipulowane! W przypadku zmian w 
urządzeniu, jak również nieprzestrzegania niniejszej instrukcji lub obowiązujących 
przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom, rozszerzona odpowiedzialność 
producenta za produkt nie obowiązuje. Instrukcja musi być zawsze dostępna w języku 
narodowym. Jeżeli nie jest ona dostępna, sprzedawca ma obowiązek wyjaśnić to ze 
SKYLOTEC przed odsprzedażą. Instrukcję należy udostępnić użytkownikowi.
2 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
Produkt może być używany wyłącznie z przetestowanymi i zatwierdzonymi 
komponentami (oznaczenie CE). Przy wyborze wszystkich komponentów należy 
upewnić się, że są one kompatybilne z produktem. W przypadku łączenia różnych 
elementów wyposażenia należy upewnić się, że bezpieczeństwo funkcjonalne 
każdego elementu systemu nie zostanie naruszone. Zawiesia mają zapewnioną 
wytrzymałość na zerwanie wynoszącą w momencie produkcji co najmniej 22 kN (Rys. 
14), chyba że podano inaczej (patrz szczegóły w tabeli). Wilgoć, oblodzenie, 
promieniowanie UV i długotrwałe narażenie na działanie czynników zewnętrznych 
mogą mieć negatywny wpływ na wytrzymałość zawiesia i należy ich unikać. Za 
wszelką cenę należy unikać kontaktu z ostrymi krawędziami, ponieważ mogą one 
uszkodzić produkt! (Rys. 1)
Unikaj węzłów w zawiesiach pasowych, a do łączenia zawiesi pasowych używaj tylko 
węzłów odpowiednich do tego celu. Ogólnie rzecz biorąc, należy zauważyć, że nawet 
odpowiednie węzły mogą zmniejszyć wytrzymałość taśm i zawiesi aż o 50%, dlatego 
należy ich unikać, jeśli to możliwe. (Rys. 3)
Niedopuszczalne jest mocowanie za pomocą sznurowania (ściegu kotwicznego). 
Należy unikać tworzenia się luzów w systemie!
3 Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące stosowania podczas prac na wysokości
Zawiesia używane jako punkt kotwiczenia lub lonża (VBM) do powstrzymywania 
spadania nie mogą być używane bez urządzenia powstrzymującego spadanie, np. 
urządzenia podtrzymującego spadanie zgodnie z EN 355. Prawidłowo użyty 
pochłaniacz energii zapewnia, że siły działające dynamicznie są ograniczone do 
maksimum 6 kN podczas chwytania użytkownika. Przy zastosowaniu jako lonża 
(system powstrzymywania spadania) należy zwrócić uwagę na to, aby lonża (EN 354) 
wraz z absorberem energii i elementami łączącymi (EN 362) nie przekraczała 
maksymalnej długości całkowitej 2,0 m. (Rys. 2) Należy przestrzegać odpowiednich 
instrukcji dla pozostałych komponentów zastosowanych w systemie powstrzymywania 
spadania.
Wymagana wolna przestrzeń na stanowisku pracy poniżej użytkownika (wysokość w 
świetle) musi zostać przed użyciem odpowiednio zwymiarowana, aby zapewnić 
skuteczność systemu powstrzymywania spadania: (Rys. 4)
   Długość całkowita  (maks. 2,0 m)
+ Droga hamowania Δ  
+ Wysokość ciała x
+ Odległość bezpieczeństwa ca. 1 m
Regulacja długości, luzu liny i zakładanie nie powinny być wykonywane w obszarze 
zagrożonym upadkiem z wysokości, ponieważ zawiesia pasowe z reguły nie mają 
możliwości regulacji długości. (Rys. 5.1, 5.2)
Smycz dwucięgnowa z jednym absorberem energii może być zamocowana na obu 
końcach na tej samej wysokości (rys. 6.1).
Dwie jednocięgnowe smycze z jednym pochłaniaczem energii każda nie mogą być 
zamocowane na tej samej wysokości (Rys. 6.2).
W przypadku smyczy dwupętlowych z jednym pochłaniaczem energii, luźna pętla nie 
powinna być mocowana do pasa, aby uniknąć zwarcia pętli (rys. 6.3).
Punkty kotwiczenia powinny być tak dobrane, aby znajdowały się powyżej użytkownika, 
aby zminimalizować ryzyko upadku i możliwą wysokość upadku oraz zapewnić 
niezbędny prześwit. Punkty kotwiczenia muszą być odpowiednio zwymiarowane, a ich 
minimalna siła zrywająca musi wynosić 12 kN (np. zgodnie z normą EN 795). Muszą 
być zaprojektowane w taki sposób, aby podczas mocowania sprzętu/środków ochrony 
indywidualnej nie występowały czynniki obniżające wytrzymałość, które mogłyby 
uszkodzić sprzęt podczas użytkowania. Ostre krawędzie, zadziory i zagniecenia mogą 
znacznie obniżyć wytrzymałość produktu. Produkt musi być chroniony przed 
uszkodzeniem za pomocą odpowiednich środków pomocniczych (np. ochraniaczy 
krawędzi). Należy to sprawdzić w ocenie ryzyka przed rozpoczęciem pracy! W 
systemach zabezpieczających przed upadkiem z wysokości do prac na wysokości 
można stosować wyłącznie szelki bezpieczeństwa zgodne z normą EN361.
3.1 Zastosowanie zawiesi jako zawiesi kotwiczących zgodnie z EN 795 B
Urządzenie kotwiczące jest przeznaczone do użytkowania wyłącznie przez jednego 
użytkownika. Do użytku wyłącznie z osobistym sprzętem chroniącym przed upadkiem 
z wysokości, nie z urządzeniami podnoszącymi. 
UWAGA: Długość zawiesia kotwiczącego musi być zawsze dostosowana do obiektu, 
wokół którego ma być zapętlone!
Maksymalne siły występujące w konstrukcji w przypadku upadku z wysokości zależą 
od zastosowanego urządzenia zabezpieczającego przed upadkiem z wysokości. Siła 
wprowadzona do konstrukcji odpowiada maksymalnej sile, do której absorber energii 
redukuje obciążenie upadkiem (Rys. 7.1). Należy zwrócić uwagę na maksymalną 
wartość ugięcia urządzenia kotwiczącego i przemieszczenia punktu kotwiczenia (Rys. 
7.2).
4 Użycie zawiesi w alpinizmie zgodnie z EN 566
Podczas użytkowania upewnij się, że zawiesia nie mają bezpośredniego kontaktu z 
linami. Jeśli lina i zawiesie zetkną się ze sobą, materiał taśmy może ulec uszkodzeniu 
(stopieniu) na skutek ciepła powstałego w wyniku tarcia. (Rys. 8)
Zawiesia nigdy nie mogą być obciążane pojedynczym splotem! Dotyczy to wszystkich 
zastosowań zawiesi: Jako asekuracja pośrednia, jako asekuracja własna, jako 
asekuracja przy stanowiskach asekuracyjnych, jako przekierowania i wszystkich 
innych zastosowań! Zawiesia powinny być obciążane tylko statycznie. Należy unikać 
bezpośrednich obciążeń dynamicznych (Rys. 9).
Przy zastosowaniu jako asekuracja pośrednia z karabinkami (zestawy ekspresowe) 
należy zwrócić uwagę na prawidłowe ustawienie karabinka w asekuracji pośredniej 
oraz prawidłowe prowadzenie liny zgodnie z kierunkiem obciążenia.
przy niekorzystnym obciążeniu karabinek może odczepić się od punktu stałego, a 
nawet ulec awarii! Przy nieprawidłowym prowadzeniu liny może ona odczepić się od 
asekuracji pośredniej! (Rys. 10.1 - 10.3)
W przypadku stosowania mocowania antyskrętnego/karabinkowego („anti-twist“) do 
zestawów ekspresowych należy zwrócić uwagę, aby karabinek był przewleczony 
przez taśmę zawiesia ekspresowego (Rys. 11).
Nigdy nie używaj mocowania karabinka („anti-twist“ / urządzenie zapobiegające 
skręcaniu) na chuście szytej! Może to spowodować poluzowanie się karabinka z 
chusty (Rys. 12).
5 Kontrola 
Przed i po każdym użyciu należy sprawdzić produkt pod kątem uszkodzeń lub zmian 
oraz czytelności oznakowania. Regularne kontrole powinny być przeprowadzane co 
najmniej raz w roku przez kompetentną osobę (np. DGUV Grundsatz 312-906) zgodnie 
z zaleceniami producenta.
W szczególności należy sprawdzić szwy i materiał taśmy tekstylnej pod kątem 
uszkodzeń, śladów przetarć, przecięć, rozdarć, stwardnień, odbarwień i śladów 
stopienia (rys. 13.1, 13.2).
Dla lepszej kontroli wyrób powinien być oznaczony datą kolejnego przeglądu. (NIE 
oznaczać taśmy!). 
Produkt musi być natychmiast wyrzucony:

• Po ekstremalnym obciążeniu mechanicznym (twardy spadek)
• po osiągnięciu dojrzałości do wyrzucenia
• W przypadku braku oznakowania
• W przypadku nieodwracalnego silnego zabrudzenia (np. piaskiem, tłuszczem, olejami itp.)
• po kontakcie z chemikaliami
• W przypadku nadmiernego zużycia (uszkodzone szwy, zużyty lub odbarwiony materiał 

taśmy)
• po silnym obciążeniu termicznym, kontakcie lub tarciu (widoczne stopienie lub ślady sto-

pienia).
Jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości co do bezpieczeństwa produktu, wyłącz go!
6 Żywotność
Żywotność zależy od produktu, częstotliwości jego użytkowania oraz warunków 
zewnętrznych. Przed i po każdym użyciu należy przeprowadzić dokładną kontrolę 
wzrokową sprzętu! Ogólnie rzecz biorąc, żywotność ulega skróceniu w przypadku 
ekstremalnego użytkowania oraz w warunkach środowiskowych, takich jak 
promieniowanie UV, sól, piasek, śnieg, lód, wilgoć, środowisko chemiczne itp.
W przypadku częstego użytkowania należy ocenić zużycie, kiedy produkt powinien 
zostać wyrzucony: W przypadku sporadycznego użytkowania i optymalnego 
zastosowania produkt powinien zostać wyrzucony po 6 - 8 latach. W przypadku 

CZ Návod k použití
 Použití v pořádku

 Během používání postupujte opatrně

 Nebezpečí života
1 Obecný návod k použití
Před prvním použitím výrobku si přečtěte tento návod k obsluze, porozumějte mu a 
seznamte se s ním. Tento výrobek je součástí osobních ochranných prostředků (OOP) 
na ochranu proti pádu z výšky a měl by být přidělen osobě. Byl speciálně navržen a 
vyroben pro použití při práci ve výškách a horolezeckých aktivitách na ochranu proti 
pádům z výšky a měl by být používán pouze pro tyto účely. Tyto činnosti jsou ze své 
podstaty považovány za nebezpečné. Zařízení mohou používat pouze osoby v dobrém 
fyzickém a psychickém stavu. Musí být proškoleny v jeho bezpečném používání a mít 
potřebné znalosti nebo být pod dohledem takové osoby. Nedostatečná koncentrace, 
přecenění vlastních schopností, nesprávné používání a/nebo nedostatečná péče o 
zařízení mohou mít fatální následky. Jsou odpovědní za rizika a nebezpečí, kterým se 
sami vystavují! Pro všechny případy musí být vypracovány plány pro případ nouze a 
záchrany. Záchranná opatření musí být možné provést co nejrychleji.
Zařízení se nesmí měnit ani se s ním nesmí manipulovat! Při úpravách zařízení, jakož 
i při nedodržení tohoto návodu nebo platných předpisů o prevenci úrazů neplatí 
rozšířená odpovědnost výrobce za výrobek. Návod musí být vždy k dispozici v 
národním jazyce. Pokud nejsou k dispozici, musí si to prodejce před dalším prodejem 
vyjasnit se společností SKYLOTEC. Návod musí být k dispozici uživateli.
2 Obecné bezpečnostní pokyny
Výrobek smí být používán pouze s testovanými a schválenými komponenty (označení 
CE). Při výběru všech komponentů se ujistěte, že jsou s výrobkem kompatibilní. Při 
kombinování různých zařízení se ujistěte, že není narušena funkční bezpečnost 
jednotlivých součástí systému. Závěsy mají v době výroby zaručenou pevnost v tahu 
nejméně 22 kN (obr. 14), pokud není uvedeno jinak (viz podrobnosti v tabulce). 
Vlhkost, námraza, UV záření a dlouhodobé působení mohou mít negativní vliv na 
pevnost závěsu a je třeba se jim vyhnout. Za každou cenu je třeba se vyhnout kontaktu 
s ostrými hranami, které mohou výrobek poškodit! (Obr. 1)
Vyhněte se uzlům v popruhových závěsech a při spojování popruhových závěsů 
používejte pouze uzly vhodné pro tento účel. Obecně je třeba poznamenat, že i vhodné 
uzly mohou snížit pevnost popruhů a závěsů až o 50 %, proto je třeba se jim pokud 
možno vyhnout. (Obr. 3)
Upevňování pomocí šněrování (kotevní steh) není povoleno. Je třeba se vyvarovat 
vzniku volných lan v systému!
3 Bezpečnostní pokyny pro práci ve výškách
Závěsy používané jako kotevní bod nebo lanyard (VBM) pro účely zachycení pádu se 
nesmí používat bez zachycovače pádu, například bez popruhového zachycovače 
pádu podle normy EN 355. Správně použitý zachycovač energie zajišťuje, že 
dynamicky působící síly jsou při zachycení uživatele omezeny na maximálně 6 kN. Při 
použití jako lanyard (systém zachycení pádu) je třeba zajistit, aby lanyard (EN 354) 
včetně pohlcovače energie a spojovacích prvků (EN 362) nepřesáhl maximální 
celkovou délku 2,0 m. (Obr. 2) Je třeba dodržovat příslušné pokyny ostatních součástí 
použitých v systému zachycení pádu.
Požadovaný volný prostor na pracovišti pod uživatelem (volná výška) musí být před 
použitím dostatečně dimenzován, aby byla zajištěna účinnost systému zachycení 
pádu: (Obr. 4)
   Celková délka  (max. 2,0 m)
+ Brzdná dráha Δ  
+ Výška těla x
+ Bezpečnostní vzdálenost cca. 1 m
Nastavení délky, volnosti lana a nasazení by se nemělo provádět v oblasti ohrožené 
pádem, přičemž popruhové popruhy obecně nejsou délkově nastavitelné. (Obr. 5.1, 
5.2)
Dvoupramenný popruh s pouze jedním pohlcovačem energie může být připevněn s 
oběma konci ve stejné výšce (obr. 6.1).
Dvě jednopramenné šňůry s jedním pohlcovačem energie každá nesmí být připevněny 
ve stejné výšce (obr. 6.2).
V případě dvoupramenných šňůr s pouze jedním pohlcovačem energie nesmí být 
volný pramen připevněn k pásu, aby nedošlo ke zkratu pramenů (obr. 6.3).
Kotevní body by měly být zvoleny tak, aby byly nad uživatelem, aby se minimalizovalo 
riziko pádu a možná výška pádu a aby byl zajištěn potřebný volný prostor. Kotevní 
body musí být dostatečně dimenzovány a jejich minimální přetržení musí být 12 kN 
(např. podle normy EN 795). Musí být navrženy tak, aby při upevňování zařízení / OOP 
nedocházelo k vlivům snižujícím pevnost, které by mohly zařízení během používání 
poškodit. Ostré hrany, otřepy a vrypy mohou výrazně snížit pevnost výrobku. Výrobek 
musí být chráněn před poškozením vhodnými pomůckami (např. chrániči hran). To je 
třeba před zahájením práce ověřit v rámci hodnocení rizik! V systémech zachycení 
pádu při práci ve výškách se smí používat pouze postroje podle normy EN361.
3.1 Použití popruhů jako kotevních popruhů podle EN 795 B
Kotvicí zařízení je určeno k použití pouze jedním uživatelem. Je určeno pouze pro 
použití s osobními ochrannými prostředky proti pádu, nikoliv se zdvihacími zařízeními. 
POZOR: Délka kotevního závěsu musí být vždy přizpůsobena objektu, který má být 
obtočen smyčkou!
Maximální síly vznikající v konstrukci v případě pádu závisí na použitém zachycovači 
pádu. Síla působící v konstrukci odpovídá maximální síle, na kterou tlumič energie 
sníží zatížení způsobené pádem (obr. 7.1). Sledujte maximální hodnotu průhybu 
kotevního zařízení a posun kotevního bodu (obr. 7.2).
4 Použití úvazků při horolezectví podle EN 566
Při používání dbejte na to, aby se smyčky nikdy nedostaly do přímého kontaktu s lany. 
Pokud se lano a popruh dostanou do kontaktu, může dojít k poškození (protavení) 
materiálu popruhu v důsledku tření a tepla. (Obr. 8)
Popruhy se nikdy nesmí zatěžovat v jednom prameni! To platí pro všechna použití 
popruhů: Jako mezilehlé úvazky, jako samonosné úvazky, jako úvazky pro jistící 
stanice, jako přesměrování a všechny ostatní aplikace! Popruhy by měly být zatěžovány 
pouze staticky. Je třeba se vyhnout přímému dynamickému zatížení (obr. 9).
Při použití jako mezilehlé jištění s karabinami (expresními sety) je nutné dbát na 
správné umístění karabiny v mezilehlém jištění a správný průběh lana podle směru 
zatížení.
karabina se může při nepříznivém zatížení odpojit od pevného bodu, nebo dokonce 
selhat! Při nesprávném vedení lana může dojít k jeho odpojení z mezidobí! (Obr. 10.1 
- 10.3)
Při použití fixace anti-twist/karabina („anti-twist“) u expresních setů dbejte na to, aby 
byla karabina provlečena popruhem expresního úvazku (obr. 11).
Nikdy nepoužívejte fixaci karabinou („anti-twist“ / anti-twist zařízení) na šitém popruhu! 
Je možné, že by to mohlo způsobit uvolnění karabiny z popruhu (Obr. 12).
5 Kontrola 
Před každým použitím a po něm zkontrolujte, zda není výrobek poškozen nebo 
změněn a zda je označení čitelné. Pravidelné kontroly by měla provádět nejméně 
jednou ročně kompetentní osoba (např. DGUV Grundsatz 312-906) podle doporučení 
výrobce.

SK Návod na použitie
 Použitie v poriadku

 Počas používania postupujte opatrne

 Nebezpečenstvo života
1 Všeobecné pokyny na používanie
Pred prvým použitím výrobku si prečítajte a pochopte tento návod na obsluhu a 
oboznámte sa s ním. Tento výrobok je súčasťou osobných ochranných prostriedkov 
(OOP) na ochranu pred pádom z výšky a mal by byť pridelený osobe. Bol špeciálne 
navrhnutý a vyrobený na použitie pri práci vo výškach a horolezeckých činnostiach na 
ochranu pred pádmi z výšky a mal by sa používať len na tieto účely. Tieto činnosti sa 
svojou povahou považujú za nebezpečné. Zariadenie môžu používať len osoby v 
dobrom fyzickom a duševnom zdraví. Musia byť vyškolené v jeho bezpečnom 
používaní a mať potrebné znalosti, alebo musia byť pod dohľadom takejto osoby. 
Nedostatočná koncentrácia, preceňovanie vlastných schopností, nesprávne 
používanie a/alebo nedostatočná starostlivosť o zariadenie môžu mať fatálne následky. 
Sú zodpovední za riziká a nebezpečenstvá, ktorým sa vystavujú! Pre všetky prípady 
musia byť vypracované núdzové a záchranné plány. Záchranné opatrenia sa musia 
dať vykonať čo najrýchlejšie.
Zariadenie sa nesmie meniť ani sa s ním nesmie manipulovať! V prípade úprav 
zariadenia, ako aj nedodržania tohto návodu alebo platných predpisov o prevencii 
úrazov neplatí rozšírená zodpovednosť výrobcu za výrobok. Návod musí byť vždy k 
dispozícii v štátnom jazyku. Ak nie sú k dispozícii, predajca si to musí pred ďalším 
predajom vyjasniť so spoločnosťou SKYLOTEC. Návod musí byť k dispozícii 
používateľovi.
2 Všeobecné bezpečnostné pokyny
Výrobok sa môže používať len s testovanými a schválenými komponentmi (označenie 
CE). Pri výbere všetkých komponentov sa uistite, že sú s výrobkom kompatibilné. Pri 
kombinovaní rôznych zariadení sa uistite, že funkčná bezpečnosť jednotlivých 
komponentov v systéme nie je narušená. Závesy majú v čase výroby zaručenú 
pevnosť v ťahu najmenej 22 kN (obr. 14), pokiaľ nie je uvedené inak (pozri podrobnosti 
v tabuľke). Vlhkosť, námraza, UV žiarenie a dlhodobé vystavenie môžu mať negatívny 
vplyv na pevnosť závesu a mali by ste sa im vyhnúť. Za každú cenu sa treba vyhnúť 
kontaktu s ostrými hranami, pretože tie môžu výrobok poškodiť! (Obr. 1)
Vyhýbajte sa uzlom v popruhoch a pri spájaní popruhových závesov používajte len 
uzly vhodné na tento účel. Vo všeobecnosti treba poznamenať, že aj vhodné uzly 
môžu znížiť pevnosť popruhov a popruhov až o 50 %, preto by sa im malo podľa 
možnosti vyhnúť. (Obr. 3)
Upevňovanie pomocou šnurovania (kotviaceho stehu) nie je povolené. V systéme by 
sa nemalo vytvárať voľné lano!
3 Bezpečnostné pokyny na používanie pri práci vo výške
Závesy používané ako kotviace body alebo laná (VBM) na účely zachytenia pádu sa 
nesmú používať bez zachytávača pádu, napríklad bez zachytávača pádu z popruhu 
podľa normy EN 355. Správne použitý tlmič energie zabezpečuje, že dynamicky 
pôsobiace sily sú pri zachytení používateľa obmedzené na maximálne 6 kN. Pri použití 
ako šnúra (systém zachytenia pádu) sa musí zabezpečiť, aby šnúra (EN 354) vrátane 
pohlcovača energie a spojovacích prvkov (EN 362) nepresiahla maximálnu celkovú 
dĺžku 2,0 m. (Obr. 2) Musia sa dodržiavať príslušné pokyny ostatných komponentov 
použitých v systéme zachytenia pádu.
Požadovaný voľný priestor na pracovisku pod používateľom (voľná výška) musí byť 
pred použitím dostatočne dimenzovaný, aby sa zabezpečila účinnosť systému 
zachytenia pádu: (Obr. 4)
   Celková dĺžka  (max. 2,0 m)
+ Brzdná dráha Δ  
+ Výška tela x
+ Bezpečnostná vzdialenosť cca. 1 m
Nastavenie dĺžky, voľného lana a nasadenie by sa nemalo vykonávať v oblasti 
ohrozenej pádom, pričom popruhové popruhy spravidla nie sú dĺžkovo nastaviteľné. 
(Obr. 5.1, 5.2)
Dvojpramenný popruh s iba jedným pohlcovačom energie sa môže pripevniť s oboma 
koncami v rovnakej výške (obr. 6.1).
Dve jednopramenné šnúry s jedným pohlcovačom energie každá nesmie byť 
pripevnená v rovnakej výške (obr. 6.2).
V prípade dvojpramenných šnúr s jedným pohlcovačom energie by sa voľný prameň 
nemal pripevňovať k pásu, aby sa zabránilo skratu prameňov (obr. 6.3).
Kotviace body by sa mali vyberať tak, aby boli nad používateľom, aby sa minimalizovalo 
riziko pádu a možná výška pádu a aby sa zabezpečil potrebný voľný priestor. Kotviace 
body musia byť dostatočne dimenzované a ich minimálne zaťaženie pri pretrhnutí 
musí byť 12 kN (napr. podľa normy EN 795). Musia byť navrhnuté tak, aby pri 
upevňovaní zariadenia/osobného ochranného pracovného prostriedku nemohlo dôjsť 
k vplyvom znižujúcim pevnosť, ktoré by mohli zariadenie počas používania poškodiť. 
Ostré hrany, otrepy a vrypy môžu výrazne znížiť pevnosť výrobku. Výrobok musí byť 
chránený pred poškodením vhodnými pomôckami (napr. chráničmi hrán). Toto sa musí 
skontrolovať v rámci hodnotenia rizík pred začatím práce! V systémoch na zachytenie 
pádu pri práci vo výške sa môžu používať len postroje podľa normy EN361.
3.1 Použitie závesov ako kotevných závesov podľa normy EN 795 B
Kotviace zariadenie je určené na používanie len jedným používateľom. Je určené len 
na použitie s osobným ochranným zariadením proti pádu, nie so zdvíhacím zariadením. 
POZOR: Dĺžka kotviaceho závesu musí byť vždy prispôsobená predmetu, ktorý sa má 
obopnúť!
Maximálne sily vyskytujúce sa v konštrukcii v prípade pádu závisia od použitého 
zachytávača pádu. Sila pôsobiaca v konštrukcii zodpovedá maximálnej sile, na ktorú 
absorbér energie zníži zaťaženie pri páde (obr. 7.1). Sledujte maximálnu hodnotu 
deformácie kotviaceho zariadenia a posunutie kotviaceho bodu (obr. 7.2).
4 Použitie popruhov pri horolezectve podľa normy EN 566
Pri používaní dbajte na to, aby sa popruhy nikdy nedostali do priameho kontaktu s 
lanami. Ak sa lano a popruh dostanú do kontaktu, môže dôjsť k poškodeniu (pretaveniu) 
materiálu popruhu v dôsledku trecieho tepla. (Obr. 8)

CN 使用說明
 用法還可以

	 使用過程中請謹慎

	 生命危險
1	 般使用说明
在首次使用本产品前，请阅读并理解本使用说明书，熟悉本产品。本产品是防止
高空坠落的个人防护装备的一部分，应指定专人使用。本产品是专门为高空作
业和登山活动中防止高空坠落而设计制造的，只能用于这些目的。根据其性质，
这些活动被认为是危险的。该设备只能由身体和精神健康的人使用。他们必须
接受过安全使用培训，并具备必要的知识，或在这些人的监督下使用。如果注意
力不集中、过高估计自己的能力、不正确使用和/或对设备照顾不周，都可能造
成致命的后果。他们要对自己所面临的风险和危险负责!	 必须为所有可能发生
的情况制定应急和救援计划。必须能够尽快采取救援措施。
不得改变或操纵设备!	 如果对设备进行修改，以及不遵守这些说明或有效的事
故预防规定，制造商的延伸产品责任不适用。本说明书必须始终以本国语言提
供。如果没有，卖方必须在转售前向SKYLOTEC说明。说明书必须提供给用户。
2	 般安全说明
本产品只能与经过测试和批准的组件（CE标志）一起使用。在选择所有组件时，
请确保它们与您的产品兼容。当组合不同的设备时，请确保系统中每个组件的
功能安全不受影响。除非另有说明，否则吊装带在制造时的保证断裂强度至少
为22kN（图14）（见表格中的详细信息）。潮湿、结冰、紫外线辐射和长期暴露会
对吊装带的强度产生不利影响，应避免这样做。必须不惜一切代价避免接触锋
利的边缘，因为这些会损坏产品！（图1）。图1）。
避免在织带吊装带上打结，在连接织带吊装带时，只能使用适合于此目的的
结。一般来说，需要注意的是，即使是合适的结，也会使织带和吊装带的强度降
低50%，所以应尽量避免使用。(图3)
不允许使用系带（锚缝）的方式进行固定。应避免在系统中形成松弛的绳索!
3	 高空作业时的安全使用说明
作为锚点或系绳（VBM）的吊装带用于防坠落目的时，不得在没有防坠器的情况
下使用，例如符合EN	 355标准的织带防坠器。正确使用的话，能量吸收器可以
确保在抓住使用者时，动态作用力被限制在最大6千牛的范围内。当作为系绳（
防坠系统）使用时，必须确保包括吸能器和连接元件（EN	 362）在内的系绳（EN	
354）的最大总长度不超过2.0米（图2）。
在使用前，必须充分确定使用者下方的自由空间（净高），以确保防坠系统的有
效性。(图4)
				总长度	 	(最大2.0米)
+	制动距离	Δ	 	
+	身体高度	xh
+	安全距离约1米	1	m
长短、松紧绳的调整和穿戴不应在有坠落危险的地方进行，据此，织带吊装带一
般不能调整长度。(图5.1、5.2)
只有一个吸能器的双股挂绳，可将两端挂在同一高度（图6.1）。
两根各有一个吸能器的单股挂绳不得在同一高度上连接（图6.2）。
如果是只有一个吸能器的双股挂绳，则不应将松散的股与皮带相连，以免股间
短路（图6.3）。
锚点的选择应高于使用者，以减少坠落风险和可能的坠落高度，并确保必要
的间隙。锚点必须有足够的尺寸，其最小断裂载荷必须为12千牛（例如根据EN	
795）。锚点的设计必须保证在安装设备/个人防护装备时，不会出现强度降低
的情况，以免在使用过程中损坏设备。尖锐的边缘、毛刺和压痕会大大降低产
品的强度。必须使用适当的辅助工具（如边缘保护器）保护产品不受损坏。在
开始工作之前，必须在风险评估中进行检查。只有符合EN361标准的安全带
才能用于高空作业的防坠系统。
3.1	根据EN	795	B的规定，使用吊索作为锚式吊索。
锚固装置仅供单个用户使用。只能与个人防坠设备一起使用，不能与起重设
备一起使用。
注意：锚定吊装带的长度必须始终与所要缠绕的物体相适应。
坠落时结构中产生的最大力取决于所使用的防坠器。引入结构中的力相当于
能量吸收器减少坠落载荷的最大力（图7.1）。观察锚固装置的最大挠度值和锚
固点的位移（图7.2）。
4	 根据EN	566在登山中使用吊索。
使用时，请确保吊装带永远不要与绳索直接接触。如果绳索和吊装带接触，吊带
材料可能会因摩擦热而损坏（熔穿）。绳索和吊装带接触时，吊带材料可能会因
摩擦发热而损坏（融化）。
吊装带绝对不能单股装载!	 这适用于所有吊装带的应用。作为中间系带，作为自
我系带，作为系带站的系带，作为重定向和所有其他用途！吊装带只能进行静态
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NB 0123:
TÜV SÜD Product Service GmbH
Zertifizierstelle Ridlerstraße 65 
80339 München 
Germany
NB 0082:
APAVE SUDEUROPE SAS
8 rue Jean-Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193 
13322 Marseille Cedex 16 
France
NB 2777:
SATRA Technology Europe Ltd
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 
Dublin
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15.1) Date/Datum:
15.2) Inspector/Prüfer:
15.3) Reason/Grund:
15.4) Remark/Bemerkung:
15.5) Next inspection/Nächste Untersuchung
15.1) Date/Datum:
15.2) Inspector/Prüfer:
15.3) Reason/Grund:
15.4) Remark/Bemerkung:
15.5) Next inspection/Nächste Untersuchung
15.1) Date/Datum:
15.2) Inspector/Prüfer:
15.3) Reason/Grund:
15.4) Remark/Bemerkung:
15.5) Next inspection/Nächste Untersuchung
15.1) Date/Datum:
15.2) Inspector/Prüfer:
15.3) Reason/Grund:
15.4) Remark/Bemerkung:
15.5) Next inspection/Nächste Untersuchung
15.1) Date/Datum:
15.2) Inspector/Prüfer:
15.3) Reason/Grund:
15.4) Remark/Bemerkung:
15.5) Next inspection/Nächste Untersuchung
15.1) Date/Datum:
15.2) Inspector/Prüfer:
15.3) Reason/Grund:
15.4) Remark/Bemerkung:
15.5) Next inspection/Nächste Untersuchung
15.1) Date/Datum:
15.2) Inspector/Prüfer:
15.3) Reason/Grund:
15.4) Remark/Bemerkung:
15.5) Next inspection/Nächste Untersuchung
15.1) Date/Datum:
15.2) Inspector/Prüfer:
15.3) Reason/Grund:
15.4) Remark/Bemerkung:
15.5) Next inspection/Nächste Untersuchung
15.1) Date/Datum:
15.2) Inspector/Prüfer:
15.3) Reason/Grund:
15.4) Remark/Bemerkung:
15.5) Next inspection/Nächste Untersuchung
15.1) Date/Datum:
15.2) Inspector/Prüfer:
15.3) Reason/Grund:
15.4) Remark/Bemerkung:
15.5) Next inspection/Nächste Untersuchung

16 Individual information/Individuelle Information

16.1 - 16.5) To be completed by buyer/ vom Käufer auszufüllen
16.1) Date of purchase/Kaufdatum
16.2) First use/Erstgebrauch
16.3) Serial No./Seriennummer
16.4) User/Nutzer
16.5) Company/Unternehmen

Justering af længde, slapt reb og påsætning bør ikke ske i det område, hvor der er 
risiko for fald, idet stropper med gjordbånd generelt ikke kan justeres i længden. (Fig. 
5.1, 5.2)
En dobbeltstrenget lænke med kun én energioptager kan fastgøres med begge ender 
i samme højde (fig. 6.1).
To enkeltstrengede lænker med hver en energiabsorberende enhed må ikke være 
fastgjort i samme højde (fig. 6.2).
I tilfælde af tostrengede lænker med kun én energiabsorberende enhed må den løse 
streng ikke fastgøres til bæltet for at undgå kortslutning af strengene (fig. 6.3).
Forankringspunkterne bør vælges således, at de befinder sig over brugeren for at 
minimere risikoen for et fald og den mulige faldhøjde og for at sikre den nødvendige 
afstand. Forankringspunkterne skal være tilstrækkeligt dimensionerede, og deres 
mindste brudbelastning skal være 12 kN (f.eks. i henhold til EN 795). De skal være 
udformet på en sådan måde, at der ved fastgørelse af udstyr/ PPE ikke kan forekomme 
nogen styrkereducerende påvirkninger, som kan beskadige udstyret under brug. 
Skarpe kanter, grater og krympninger kan i høj grad reducere produktets styrke. 
Produktet skal beskyttes mod beskadigelse ved hjælp af passende hjælpemidler (f.
eks. kantbeskyttere). Dette skal kontrolleres i en risikovurdering, før arbejdet 
påbegyndes! Der må kun anvendes seler i henhold til EN361 i faldsikringssystemer til 
arbejde i højden.
3.1 Anvendelse af stropper som ankerslynger i henhold til EN 795 B
Ankeranordningen er kun beregnet til at blive brugt af en enkelt bruger. Kun til brug 
sammen med personligt faldsikringsudstyr, ikke sammen med løfteudstyr. 
BEMÆRK: Længden af ankerslyngen skal altid tilpasses den genstand, der skal 
slynges rundt om!
De maksimale kræfter, der opstår i strukturen i tilfælde af et fald, afhænger af den 
anvendte faldsikring. Den kraft, der indføres i konstruktionen, svarer til den maksimale 
kraft, som energiabsorberen reducerer faldbelastningen til (fig. 7.1). Der skal tages 
hensyn til den maksimale udbøjningsværdi af forankringsanordningen og til 
forankringspunktets forskydning (fig. 7.2).
4 Brug af stropper til bjergbestigning i henhold til EN 566
Ved brug skal du sikre dig, at stropperne aldrig kommer i direkte kontakt med reb. Hvis 
rebet og slyngen kommer i kontakt, kan remmaterialet blive beskadiget 
(gennemsmeltning) på grund af gnidningsvarme. (Fig. 8)
Stropper må aldrig belastes i enkeltstreng! Dette gælder for alle anvendelser af 
stropper: Som mellemliggende sikring, som selvsikring, som sikring til sikringsstationer, 
som omdirigering og alle andre anvendelser! Slings må kun belastes statisk. Direkte 
dynamiske belastninger skal undgås (fig. 9).
Ved anvendelse som mellemliggende sikring med karabinhager (ekspresæt) er det 
vigtigt at være opmærksom på den korrekte placering af karabinhager i mellemliggende 
sikring og det korrekte rebforløb i overensstemmelse med belastningens retning.
Karabineren kan løsne sig fra det faste punkt eller endda bryde sammen, hvis 
belastningen er ugunstig! Hvis rebet føres forkert, kan det løsne sig fra det 
mellemliggende sikringssystem! (Fig. 10.1 - 10.3)
Når du bruger en anti-twist/karabinhagefiksering („anti-twist“) til ekspres-sæt, skal du 
sørge for, at karabinhagen er trukket gennem remmen på ekspres-slyngen (Fig. 11).
Der må aldrig anvendes en karabinhagefiksering („anti-twist“ / anti-twist-anordning) på 
en syet slynge! Det er muligt, at det kan medføre, at karabinhagen løsner sig fra 
slyngen (fig. 12).
5 Kontroller 
Før og efter hver brug skal du kontrollere produktet for skader eller ændringer og for 
læselighed af mærkningen. Der bør foretages regelmæssig kontrol mindst en gang om 
året af en kompetent person (f.eks. DGUV Grundsatz 312-906) i henhold til 
producentens anbefalinger.
Navnlig skal sømmene og tekstilbåndsmaterialet kontrolleres for skader, tegn på slid, 
snit, revner, hærdning, misfarvning og smeltningsspor (fig. 13.1, 13.2).
For bedre kontrol bør produktet være mærket med datoen for næste revision. (Gør 
IKKE mærkning af gjordet!). 
Produktet skal straks kasseres:

• Efter ekstrem mekanisk belastning (hårdt fald)
• Når de er modne til at blive kasseret
• Hvis der ikke er mærket
• I tilfælde af irreversibel kraftig tilsmudsning (f.eks. af sand, fedt, olie osv.)
• Efter kontakt med kemikalier
• I tilfælde af overdreven slitage (beskadigede sømme, slidt eller misfarvet bæltemate-

riale)
• Efter kraftig termisk belastning, kontakt- eller gnidningsvarme (synlig sammensmeltning 

eller smeltningsspor).
Hvis du er i tvivl om dit produkts sikkerhed, skal du slukke for det!
6 levetid
Levetiden afhænger af produktet, dets anvendelseshyppighed og de ydre 
anvendelsesbetingelser. Udfør en omhyggelig visuel inspektion af dit udstyr før og 
efter hver brug! Generelt reduceres levetiden ved ekstrem brug og under miljøforhold 
som UV-stråling, salt, sand, sne, is, fugt, kemisk miljø osv.
I tilfælde af hyppig brug skal du foretage en vurdering baseret på slitage, hvornår 
produktet skal kasseres: Ved lejlighedsvis brug og optimal anvendelse bør produktet 
kasseres efter 6-8 år. Under optimale opbevaringsforhold og uden brug skal produktet 
kasseres efter 10 år fra fremstillingsdatoen. 
BEMÆRK: I tilfælde af ekstrem belastning eller beskadigelse kan produktets levetid 
reduceres til en enkelt brug (f.eks. efter en kraftig faldbelastning, faldfaktor >1). 
Produktet skal i så fald straks tages ud af brug!
Bemærk til brug i forbindelse med arbejdssikkerhed: Efter en faldbelastning må 
produktet ikke anvendes igen, før det er blevet afprøvet af en kompetent person og 
fundet sikkert.
7 Transport og oplagring
Produktet skal transporteres i egnede beholdere, beskyttet mod direkte sollys og 
stress. Opbevar produktet på et tørt sted beskyttet mod direkte sollys. Forkert 
opbevaring kan have en negativ indvirkning på produktets levetid! 
8 Rengøring
Rengør tilsmudsede produkter i lunkent vand (evt. med tilsætning af neutral sæbe). 
Skyl grundigt efter med klart vand. Tør langsomt ved stuetemperatur - aldrig i 
tørretumbler, på varmekilder eller i direkte sollys.
9 Mærkning
(I) producentens logo, (II) artikelbeskrivelse, (III) artikelnummer, (IV) længde, (V) max. 
belastning, (VI) max. antal personer, (VII) norm(er) og årstal, (VIII) anvisningssymbol 
“følg brugsanvisningen”, (IX) CE + tilsynsførende organ, (X) serienummer, (XI) 
fremstillingsmåned og -år, (XII) QR-kode.
10 Ændringer og reparation 
Ændringer, tilføjelser eller reparationer må ikke foretages af brugeren, men 
udelukkende af SKYLOTEC. Vi forbeholder os retten til at foretage tekniske ændringer.
11 Overensstemmelseserklæring
Den fuldstændige overensstemmelseserklæring kan findes på følgende link:   
www.skylotec.com/downloads
12 Kontrolkort 13 Personoplysninger
Skal udfyldes ved revision Skal udfyldes af køber
12.1) Dato 13.1) Købsdato
12.2)Kontrollant 13.2) Første anvendelse
12.3) Grund 13.3) Bruger
12.4) Anmærkning 13.4) Virksomhed
12.5) Næste undersøgelse
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Festing ved hjelp av snøring (ankersting) er ikke tillatt. Slakk taudannelse i systemet 
bør unngås! 
3 Sikkerhetsinstruksjoner når du arbeider i høyden
Slynger som brukes som forankringspunkt eller snodd (VBM) for fallstoppingsformål, 
må ikke brukes uten fallstopper, for eksempel en båndfallstopper i henhold til EN 355. 
Korrekt brukt sørger energidemperen for at de dynamisk virkende kreftene er begrenset 
til maksimalt 6 kN når du fanger brukeren. Når det brukes som en snor (fallstoppesystem), 
må det sørges for at snoren (EN 354) inkludert energiabsorberende og 
tilkoblingselementer (EN 362) ikke overstiger en maksimal total lengde på 2,0 m. (Fig. 
2) De respektive instruksjonene for de andre komponentene som brukes i 
fallstoppesystemet må overholdes.
Nødvendig ledig plass på arbeidsplassen under brukeren (klar høyde) må være 
tilstrekkelig dimensjonert før bruk for å sikre effektiviteten til fallbeskyttelsessystemet: 
(fig. 4) 
   Total lengde   (maks 2,0 m)
+ Bremselengde Δ  
+ Kroppshøyde x
+ Sikkerhetsavstand ca. 1 m
Justering av lengde, slakk tau og påføring bør ikke gjøres i området med fare for å falle, 
hvorved båndslynger generelt ikke er justerbare i lengden. (Fig. 5.1, 5.2)
Et dobbeltstrenget bånd med bare en energiabsorber kan festes med begge ender i 
samme høyde (fig. 6.1).
To enkelttrådsnor med hver en energiabsorber må ikke festes i samme høyde (fig. 6.2).
Når det gjelder tostrengede bånd med bare én energiabsorber, bør den løse tråden 
ikke festes til beltet for å unngå kortslutning av strengene (fig. 6.3).
Ankerpunkter bør velges slik at de er over brukeren for å minimere risikoen for fall og 
mulig fallhøyde og for å sikre nødvendig klaring. Ankerpunktene må være tilstrekkelig 
dimensjonerte og deres minste bruddbelastning må være 12 kN (f.eks. I henhold til EN 
795). De må være utformet på en slik måte at når du fester utstyr / personlig verneutstyr, 
kan det ikke oppstå styrkedempende påvirkninger som kan skade utstyret under bruk. 
Skarpe kanter, grader og krymper kan redusere produktets styrke. Produktet må 
beskyttes mot skader med passende hjelpemidler (f.eks. Kantbeskyttere). Dette må 
kontrolleres i en risikovurdering før du starter arbeidet! Bare seler i henhold til EN361 
kan brukes i fallstoppesystemer for arbeid i høyden. 
3.1 Bruk av stropper som ankerslynger i henhold til EN 795 B
Ankerenheten er kun ment for bruk av en enkelt bruker. Bare for bruk med personlig 
fallbeskyttelsesutstyr, ikke med løfteutstyr.
OBS: Lengden på ankerstroppen må alltid tilpasses gjenstanden som skal sløyfes!
De maksimale kreftene som oppstår i strukturen i tilfelle et fall, avhenger av den 
anvendte fallstopperen. Kraften som føres inn i strukturen tilsvarer den maksimale 
kraften som energiabsorbenten reduserer fallbelastningen til (figur 7.1). Vær 
oppmerksom på den maksimale avbøyningsverdien til ankeranordningen og 
forskyvningen av ankerpunktet (fig. 7.2). 
4 Bruk av stropper i fjellklatring i henhold til EN 566
Ved bruk må du sørge for at seilene aldri kommer i direkte kontakt med tauene. Hvis 
tauet og seilet kommer i kontakt, kan stroppmaterialet bli skadet (smelter gjennom) på 
grunn av friksjonsvarme. (Fig. 8)
Slynger må aldri lastes i en enkelt streng! Dette gjelder for alle bruksområder av 
slynger: Som en mellombelegg, som en selvbelegg, som en belay for belaystasjoner, 
som omdirigeringer og alle andre applikasjoner! Slynger skal bare lastes statisk. 
Direkte dynamiske belastninger må unngås (fig. 9).
Når det brukes som mellombelegg med karabinhager (ekspresssett), er det viktig å 
være oppmerksom på riktig plassering av karabinkroken i mellombelegget og riktig 
tauløp i henhold til lastens retning.
karabinen kan løsne seg fra det faste punktet, eller til og med mislykkes hvis lasten er 
ugunstig! Hvis tauet føres feil, kan det løsne fra mellombelegget! (Fig. 10.1 - 10.3)
Når du bruker en anti-vri / karbinhake fiksering („anti-twist“) for ekspress sett, må du 
sørge for at karabinen er tredd gjennom stroppen til ekspress seilet (fig. 11).
Bruk aldri karabinfiksering („antivrid“ / antivridningsinnretning) på en sydd slynge! Det 
er mulig at dette kan føre til at karabinen løsner fra seilet (fig. 12). 
5 Sjekk
Før og etter hver bruk, sjekk produktet for skader eller endringer og for merkbarhet. 
Regelmessige inspeksjoner bør utføres minst en gang i året av en kompetent person 
(f.eks. DGUV Grundsatz 312-906) i henhold til produsentens anbefalinger.
Kontroller spesielt sømmene og tekstilremmematerialet for skader, tegn på slitasje, 
kutt, rifter, herding, misfarging og smeltespor (fig. 13.1, 13.2).
For bedre kontroll bør produktet merkes med datoen for neste revisjon. (IKKE merk 
båndet!).
Produktet må kastes umiddelbart: 

• Etter ekstrem mekanisk belastning (hardt fall)
• Når du har kastet modenhet
• I fravær av merking
• I tilfelle irreversibel kraftig tilsmussing (f.eks. Av sand, fett, oljer, etc.)
• Etter kontakt med kjemikalier
• Ved overdreven slitasje (skadede sømmer, slitt eller misfarget beltemateriale)
• Etter kraftig termisk belastning, kontakt eller friksjonsvarme (synlig fusjon eller smeltespor). 

Hvis du er i tvil om sikkerheten til produktet ditt, må du slå det av!
6 Levetid
Levetiden avhenger av produktet, bruksfrekvensen og de eksterne bruksforholdene. 
Utfør en nøye visuell inspeksjon av utstyret ditt før og etter hver bruk! Generelt 
reduseres levetiden ved ekstrem bruk og under miljøforhold som UV-stråling, salt, 
sand, snø, is, fuktighet, kjemisk miljø osv.
Ved hyppig bruk, ta en vurdering basert på slitasje når produktet må kastes: Ved 
sporadisk bruk og optimal påføring bør produktet kastes etter 6-8 år. Under optimale 
lagringsforhold og uten bruk, må produktet kastes etter 10 år fra produksjonsdatoen.
OBS: I tilfelle ekstreme belastninger eller skader kan produktets levetid reduseres til 
engangsbruk (f.eks. Etter tung fallbelastning, fallfaktor> 1). Produktet må da tas ut av 
bruk umiddelbart!
Merknad for bruk i arbeidssikkerhet: Etter fallbelastning, må produktet ikke brukes 
igjen før det er testet av en kompetent person og funnet å være trygt. 
7 Transport og lagring
Transport av produktet i egnede beholdere, beskyttet mot direkte sollys og stress. 
Oppbevar produktet på et tørt sted beskyttet mot direkte sollys. Feil lagring kan ha en 
negativ innvirkning på produktets levetid!
8 Rengjøring
Rengjør tilsmussede produkter i lunkent vann (eventuelt tilsatt nøytral såpe). Skyll 
grundig med rent vann. Tørk sakte ved romtemperatur - aldri i tørketrommel, på 
varmekilder eller i direkte sollys.
9 Merking
(I) produsentens logo, (II) artikkelbeskrivelse, (III) artikkelnummer, (IV) lengde, (V) 
maks. belastning, (VI) maks. antall personer, (VII) standard (er) og år, (VIII) instruksjons 
symbol “følg bruksanvisningen”, (IX) CE + overvåkingsorgan, (X) serienummer, (XI) 
måned og produksjonsår, ( XII) QR-kode
10 Modifikasjoner og reparasjoner
Eventuelle endringer, tillegg eller reparasjoner må ikke utføres av brukeren, men 
utelukkende av SKYLOTEC. Vi forbeholder oss retten til å gjøre tekniske endringer.
11 Samsvarserklæring
Den komplette samsvarserklæringen finner du på følgende lenke:    
www.skylotec.com/downloads 
12 Kontrollkort 13 Person-opplysninger
Fylles ut ved inspeksjon Fylles ut av kjøper
12.1) Dato 13.1) Kjøpsdato
12.2) Kontrollør 13.2) Førstegangsbruk
12.3) Grunn 13.3) Bruker
12.4) Bemerkning 13.4)Foretak
12.5) Next inspection
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produkt. När du kombinerar olika delar av utrustningen ska du se till att den funktionella 
säkerheten för varje komponent i systemet inte försämras. Slingor har en garanterad 
brotthållfasthet på minst 22 kN vid tillverkningstillfället (fig. 14), om inte annat anges (se 
detaljer i tabellen). Vett, isbildning, UV-strålning och långvarig exponering kan ha en 
negativ inverkan på lyftslingens hållfasthet och bör undvikas. Kontakt med vassa 
kanter måste undvikas till varje pris, eftersom dessa kan skada produkten! (Fig. 1)
Undvik knutar i slingor och använd endast knutar som är lämpliga för detta ändamål 
när du kopplar ihop slingor. I allmänhet bör man notera att även lämpliga knutar kan 
minska styrkan hos band och lyftselar med upp till 50 %, så de bör undvikas om möjligt. 
(Fig. 3)
Fästning med hjälp av snörning (ankarstygn) är inte tillåten. Slapp repbildning i 
systemet ska undvikas!
3 Säkerhetsanvisningar för arbete på hög höjd
Slingor som används som ankarpunkt eller lina (VBM) i fallskyddssyfte får inte 
användas utan en fallskyddsutrustning, t.ex. en fallskyddsutrustning med band enligt 
EN 355. Rätt använt säkerställer energiabsorbenten att de dynamiskt verkande 
krafterna begränsas till högst 6 kN när användaren fångas upp. Vid användning som 
lina (fallskyddssystem) måste man se till att lina (EN 354) inklusive energiabsorbent 
och anslutningselement (EN 362) inte överskrider en maximal total längd på 2,0 m. 
(Fig. 2) Respektive instruktion(er) för de andra komponenter som används i 
fallskyddssystemet måste följas.
Det nödvändiga fria utrymmet på arbetsplatsen under användaren (fri höjd) måste vara 
tillräckligt dimensionerat före användning för att säkerställa fallskyddssystemets 
effektivitet: (Fig. 4)
   Totala längden  (max. 2,0 m)
+ Bromssträcka Δ  
+ Kroppslängd x
+ Säkerhetsavstånd ca. 1 m
Justering av längden, slappt rep och påsättning bör inte göras i det område där det 
finns risk för fall, eftersom bandstroppar i allmänhet inte är justerbara i längd. (Fig. 5.1, 
5.2)
En dubbelsträngad lina med endast en energiupptagare kan fästas med båda ändarna 
på samma höjd (fig. 6.1).
Två enkelsträngade linor med en energiupptagare vardera får inte fästas på samma 
höjd (fig. 6.2).
När det gäller tvåsträngade linor med endast en energiupptagare får den lösa strängen 
inte fästas på bältet för att undvika kortslutning mellan strängarna (fig. 6.3).
Förankringspunkterna bör väljas så att de ligger ovanför användaren för att minimera 
risken för ett fall och den möjliga fallhöjden samt för att säkerställa nödvändigt avstånd. 
Ankarpunkterna måste vara tillräckligt dimensionerade och deras minsta 
brottsbelastning måste vara 12 kN (t.ex. enligt EN 795). De ska vara utformade på ett 
sådant sätt att det vid fastsättning av utrustningen/den personliga skyddsutrustningen 
inte kan förekomma några hållfasthetsreducerande påverkan som kan skada 
utrustningen under användning. Skarpa kanter, grader och krusningar kan kraftigt 
minska produktens hållfasthet. Produkten måste skyddas från skador med lämpliga 
hjälpmedel (t.ex. kantskydd). Detta måste kontrolleras i en riskbedömning innan 
arbetet påbörjas! Endast selar enligt EN361 får användas i fallskyddssystem för arbete 
på hög höjd.
3.1 Användning av slingor som ankarstroppar enligt EN 795 B
Förankringsanordningen är avsedd att användas endast av en enda användare. 
Endast för användning med personlig fallskyddsutrustning, inte med lyftutrustning. 
UPPMÄRKSAMHET: Längden på ankarstroppen måste alltid anpassas till det föremål 
som ska slingas runt!
De maximala krafter som uppstår i konstruktionen vid ett fall beror på vilken 
fallskyddsutrustning som används. Den kraft som förs in i konstruktionen motsvarar 
den maximala kraft till vilken energiupptagaren reducerar falllasten (fig. 7.1). Observera 
förankringsanordningens maximala utböjningsvärde och förskjutningen av 
förankringspunkten (fig. 7.2).
4 Användning av lyftselar vid bergsklättring enligt EN 566
Vid användning ska du se till att slingorna aldrig kommer i direkt kontakt med rep. Om 
repet och slingan kommer i kontakt kan bandmaterialet skadas (smälta igenom) på 
grund av friktionsvärme. (Fig. 8)
Slingor får aldrig lastas i en enda sträng! Detta gäller för alla användningsområden för 
lyftselar: Som mellanliggande säkring, som egen säkring, som säkring för 
säkringsstationer, som omdirigeringar och alla andra tillämpningar! Slingor får endast 
laddas statiskt. Direkt dynamisk belastning måste undvikas (fig. 9).
Vid användning som mellanliggande säkring med karbinhakar (express-set) är det 
viktigt att vara uppmärksam på karbinhakarens korrekta placering i mellanliggande 
säkring och korrekt repgång i enlighet med belastningens riktning.
Karbinhaken kan lossna från den fasta punkten eller till och med gå sönder om 
belastningen är ogynnsam! Om repet leds felaktigt kan det lossna från den 
mellanliggande säkringen! (Fig. 10.1 - 10.3)
När du använder en fixering med anti-twist/karbin („anti-twist“) för expressslingor ska 
du se till att karbinhaken är gängad genom expressslingans band (fig. 11).
Använd aldrig en karbininfästning („anti-twist“ / anti-twist-anordning) på en sydd 
lyftsele! Det är möjligt att detta kan leda till att karbinhaken lossnar från lyftselen (fig. 
12).
5 Kontrollera 
Kontrollera före och efter varje användning att produkten inte är skadad eller förändrad 
och att märkningen är läsbar. Regelbundna kontroller bör utföras minst en gång om 
året av en kompetent person (t.ex. DGUV Grundsatz 312-906) enligt tillverkarens 
rekommendationer.
Kontrollera särskilt sömmarna och det textila bandmaterialet med avseende på skador, 
tecken på nötning, skärsår, revor, härdning, missfärgning och spår av smältning (fig. 
13.1, 13.2).
För bättre kontroll bör produkten märkas med datumet för nästa revision. (Märk INTE 
bandet!). 
Produkten måste kasseras omedelbart:

• Efter extrem mekanisk påfrestning (hårt fall)
• När de har uppnått mognad för utkast
• Om det saknas märkning.
• Vid oåterkallelig kraftig nedsmutsning (t.ex. av sand, fett, oljor osv.).
• Efter kontakt med kemikalier.
• Vid överdrivet slitage (skadade sömmar, slitna eller missfärgade bandmaterial).
• Efter kraftig termisk påfrestning, kontakt- eller friktionsvärme (synlig smältning eller spår 

av smältning).
Om du tvivlar på produktens säkerhet ska du stänga av den!
6 Livstid
Livslängden beror på produkten, dess användningsfrekvens och de yttre 
användningsförhållandena. Utför en noggrann visuell inspektion av din utrustning före 
och efter varje användning! I allmänhet minskar livslängden vid extrem användning 
och under miljöförhållanden som UV-strålning, salt, sand, snö, is, fukt, kemisk miljö 
osv.
Vid frekvent användning gör du en bedömning utifrån slitaget när produkten behöver 
kasseras: Vid tillfällig användning och optimal tillämpning bör produkten kasseras efter 
6-8 år. Vid optimala förvaringsförhållanden och utan användning ska produkten 
kasseras efter 10 år från tillverkningsdatum.
OBSERVERA: Vid extrem belastning eller skada kan produktens livslängd minskas till 
en enda användning (t.ex. efter en tung fallbelastning, fallfaktor >1). Produkten måste 
då omedelbart tas ur bruk!
Anmärkning för användning inom arbetssäkerheten: Efter en fallbelastning får 
produkten inte användas igen förrän den har testats av en kompetent person och 
befunnits vara säker. 
7 Transport och lagring
Transportera produkten i lämpliga behållare, skyddade från direkt solljus och 
påfrestningar. Förvara produkten på en torr plats skyddad från direkt solljus. Felaktig 
förvaring kan ha en negativ inverkan på produktens livslängd! 
8 Rengöring
Rengör smutsiga produkter i ljummet vatten (eventuellt med tillsats av neutral tvål). 
Skölj noggrant med klart vatten. Torka långsamt i rumstemperatur - aldrig i torktumlare, 
på värmekällor eller i direkt solljus.
9 Märkning
(I) tillverkarens logotyp, (II) artikelbeskrivning, (III) artikelnummer, (IV) längd, (V) 
maxbelastning, (VI) maxantal personer, (VII) standard(er) och år, (VIII) 
instruktionssymbol “följ bruksanvisningen”, (IX) CE + övervakande organ, (X) 
serienummer, (XI) tillverkningsmånad och -år, (XII) QR-kod.
10 Ändringar och reparationer 
Eventuella ändringar, tillägg eller reparationer får inte utföras av användaren utan 
uteslutande av SKYLOTEC. Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar.
11 Försäkran om överensstämmelse
Den fullständiga förklaringen om överensstämmelse finns på följande länk:   
www.skylotec.com/downloads
12 Kontrollkort 13 Personlig information
Fyll i vid revision Fylls i av köparen
12.1) Datum 13.1) Inköpsdatum
12.2) Kontrollant 13.2) Första användning
12.3) Orsak 13.3) Användare
12.4) Anmärkning 13.4) Företag
12.5) Nästa undersökning
14 Förteckning över certifieringsorgan

optymalnych warunków przechowywania i bez użycia, produkt należy wyrzucić po 10 
latach od daty produkcji. 
UWAGA: W przypadku ekstremalnych obciążeń lub uszkodzeń, okres użytkowania 
produktu może zostać skrócony do jednego użycia (np. po dużym obciążeniu 
upadkiem, współczynnik upadku >1). W takim przypadku produkt musi zostać 
natychmiast wycofany z użycia!
Wskazówka dotycząca zastosowania w bezpieczeństwie pracy: Po obciążeniu 
upadkiem produkt nie może być ponownie użyty, dopóki nie zostanie sprawdzony 
przez kompetentną osobę i uznany za bezpieczny. 
7 Transport i przechowywanie
Produkt transportować w odpowiednich pojemnikach, chronić przed bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych i naprężeniami. Produkt należy przechowywać w 
suchym miejscu, chronionym przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych. 
Nieprawidłowe przechowywanie może mieć negatywny wpływ na żywotność produktu! 
8 Czyszczenie
Zabrudzone produkty czyścić w letniej wodzie (ewentualnie z dodatkiem neutralnego 
mydła). Dokładnie spłukać czystą wodą. Suszyć powoli w temperaturze pokojowej - 
nigdy w suszarkach bębnowych, na źródłach ciepła lub w bezpośrednim świetle 
słonecznym.
9 Oznakowanie
(I) logo producenta, (II) opis artykułu, (III) numer artykułu, (IV) długość, (V) maks. 
obciążenie, (VI) maks. liczba osób, (VII) norma(y) i rok, (VIII) symbol instrukcji 
“przestrzegać instrukcji obsługi”, (IX) CE + organ nadzorujący, (X) numer seryjny, (XI) 
miesiąc i rok produkcji, (XII) QR-Code
10 Modyfikacje i naprawy 
Wszelkie zmiany, uzupełnienia lub naprawy nie mogą być dokonywane przez 
użytkownika, lecz wyłącznie przez firmę SKYLOTEC. Zastrzegamy sobie prawo do 
wprowadzania zmian technicznych.
11 Deklaracja zgodności
Kompletna Deklaracja Zgodności znajduje się pod następującym linkiem:   
www.skylotec.com/downloads
12 Karta kontrolna 13 Informacje o osobie
Wypełnnić przy rewizji sprzętu Do wypełnienia przez kupującego
12.1) Data 13.1) Data sprzedaży
12.2) Badający sprzęt 13.2) Pierwsze użycie
12.3) Powód 13.3) Użytkownik
12.4) Spostrzeżenie 13.4) Firma
12.5) Następne badanie
14 Lista punktów certyfikujących

Kontrolujte zejména švy a textilní materiál popruhů, zda nejsou poškozeny, zda 
nevykazují známky oděru, proříznutí, roztržení, ztvrdnutí, změny barvy a stopy po 
tavení (obr. 13.1, 13.2).
Pro lepší kontrolu by měl být výrobek označen datem další revize. (NEoznačujte 
popruh!). 
Výrobek musí být okamžitě zlikvidován:

• Po extrémním mechanickém namáhání (tvrdý pád)
• Po dosažení zralosti pro vyřazení
• při absenci označení
• v případě nevratného silného znečištění (např. pískem, mastnotou, oleji atd.)
• po kontaktu s chemikáliemi
• Při nadměrném opotřebení (poškozené švy, opotřebovaný nebo odbarvený materiál 

pásu).
• Po silném tepelném namáhání, kontaktním nebo třecím teple (viditelné tavení nebo sto-

py po tavení).
Pokud máte pochybnosti o bezpečnosti výrobku, vypněte jej!
6 Životnost
Životnost závisí na výrobku, četnosti jeho používání a vnějších podmínkách používání. 
Před každým použitím a po něm proveďte pečlivou vizuální kontrolu zařízení! Obecně 
se životnost snižuje při extrémním používání a v podmínkách okolního prostředí, jako 
je UV záření, sůl, písek, sníh, led, vlhkost, chemické prostředí atd.
V případě častého používání posuďte na základě opotřebení, kdy je třeba výrobek 
vyřadit: V případě příležitostného používání a optimálního použití by měl být výrobek 
vyřazen po 6 - 8 letech. Při optimálních podmínkách skladování a bez použití je třeba 
výrobek zlikvidovat po 10 letech od data výroby. 
POZOR: V případě extrémního namáhání nebo poškození může být životnost výrobku 
zkrácena na jedno použití (např. po velkém zatížení při pádu, faktor pádu >1). Výrobek 
musí být v takovém případě okamžitě vyřazen z používání!
Upozornění pro použití v oblasti bezpečnosti práce: Po zatížení pádem nesmí být 
výrobek znovu použit, dokud nebude přezkoušen kompetentní osobou a shledán 
bezpečným.
7 Přeprava a skladování
Výrobek přepravujte ve vhodných obalech, chráněných před přímým slunečním 
zářením a stresem. Výrobek skladujte na suchém místě chráněném před přímým 
slunečním zářením. Nesprávné skladování může mít negativní vliv na životnost 
výrobku! 
8 Čištění
Znečištěné výrobky čistěte ve vlažné vodě (případně s přídavkem neutrálního mýdla). 
Důkladně opláchněte čistou vodou. Sušte pomalu při pokojové teplotě - nikdy nesušte 
v sušičce, na tepelných zdrojích nebo na přímém slunci.
9 Značení
(I) logo výrobce, (II) popis výrobku, (III) číslo výrobku, (IV) délka, (V) max. zatížení, (VI) 
max. počet osob, (VII) norma(y) a rok, (VIII) symbol pokynů “dodržujte návod k použití”, 
(IX) CE + orgán dozoru, (X) výrobní číslo, (XI) měsíc a rok výroby, (XII) QR-kód.
10 Úpravy a opravy 
Jakékoli změny, doplňky nebo opravy nesmí provádět uživatel, ale výhradně společnost 
SKYLOTEC. Vyhrazujeme si právo provádět technické změny.
11 Prohlášení o shodě
Úplné prohlášení o shodě naleznete na následujícím odkazu: www.skylotec.com/
downloads.
12 Kontrolní karta 13 Individuální informace
Být dokončen během auditu Vyplní kupující
12.1) Datum 13.1) Datum nákupu
12.2) Inspektor 13.2) První použití
12.3) Důvod 13.3) Uživatel
12.4) Poznámka 13.4) Společnost
12.5) Další prohlídka
14 Seznam certifikačních orgánů

Popruhy sa nikdy nesmú zaťažovať v jednom prameni! To platí pre všetky spôsoby 
použitia závesov: Ako medziľahlé istenie, ako samonosné istenie, ako istenie pre 
istiace stanice, ako presmerovanie a všetky ostatné aplikácie! Popruhy by sa mali 
zaťažovať len staticky. Priamemu dynamickému zaťaženiu sa treba vyhnúť (obr. 9).
Pri použití ako medzistanovište s karabínami (expresné sety) je nevyhnutné dbať na 
správne umiestnenie karabíny v medzistanovišti a správny chod lana podľa smeru 
zaťaženia.
karabína sa môže pri nepriaznivom zaťažení odpojiť od fixného bodu alebo dokonca 
zlyhať! Ak je lano vedené nesprávne, môže sa z medzistanovišťa odpojiť! (Obr. 10.1 - 
10.3)
Pri používaní fixácie anti-twist/karabína („anti-twist“) pri expresných setoch dbajte na 
to, aby bola karabína prevlečená cez popruh expresného úväzu (obr. 11).
Nikdy nepoužívajte fixáciu karabínou („anti-twist“ / anti-twist zariadenie) na šitý popruh! 
Je možné, že by to mohlo spôsobiť uvoľnenie karabíny zo závesu (obr. 12).
5 Kontrola 
Pred každým použitím a po ňom skontrolujte, či výrobok nie je poškodený alebo 
zmenený a či je označenie čitateľné. Pravidelné kontroly by mala aspoň raz ročne 
vykonávať kompetentná osoba (napr. DGUV Grundsatz 312-906) podľa odporúčaní 
výrobcu.
Kontrolujte najmä švy a textilný materiál popruhu, či nie je poškodený, či nemá známky 
oderu, prerezania, roztrhnutia, stvrdnutia, zmeny farby a stopy po tavení (obr. 13.1, 
13.2).
Pre lepšiu kontrolu by mal byť výrobok označený dátumom ďalšej revízie. (Neoznačujte 
popruh!). 
Výrobok sa musí okamžite zlikvidovať:

• Po extrémnom mechanickom namáhaní (tvrdý pád)
• Po dosiahnutí zrelosti na vyradenie
• pri absencii označenia
• v prípade nevratného silného znečistenia (napr. pieskom, tukom, olejmi atď.)
• po kontakte s chemikáliami
• v prípade nadmerného opotrebovania (poškodené švy, opotrebovaný alebo zafarbený 

materiál pásu)
• Po silnom tepelnom namáhaní, kontakte alebo trecom teple (viditeľné tavenie alebo 

stopy po tavení).
Ak máte akékoľvek pochybnosti o bezpečnosti výrobku, vypnite ho!
6 Životnosť
Životnosť závisí od výrobku, frekvencie jeho používania a vonkajších podmienok 
používania. Pred každým použitím a po každom použití vykonajte dôkladnú vizuálnu 
kontrolu zariadenia! Vo všeobecnosti sa životnosť skracuje pri extrémnom používaní a 
v podmienkach prostredia, ako je UV žiarenie, soľ, piesok, sneh, ľad, vlhkosť, chemické 
prostredie atď.
V prípade častého používania posúďte na základe opotrebovania, kedy je potrebné 
výrobok vyradiť: V prípade príležitostného používania a optimálneho použitia by sa mal 
výrobok vyradiť po 6 - 8 rokoch. Pri optimálnych podmienkach skladovania a bez 
používania sa výrobok musí zlikvidovať po 10 rokoch od dátumu výroby. 
POZOR: V prípade extrémneho namáhania alebo poškodenia sa môže životnosť 
výrobku skrátiť na jedno použitie (napr. po veľkom zaťažení pri páde, faktor pádu >1). 
Výrobok sa potom musí okamžite vyradiť z používania!
Upozornenie na používanie v oblasti bezpečnosti práce: Po zaťažení pádom sa 
výrobok nesmie znovu používať, kým ho kompetentná osoba nepreskúša a nezistí, že 
je bezpečný. 
7 Preprava a skladovanie
Výrobok prepravujte vo vhodných obaloch, chránených pred priamym slnečným 
žiarením a namáhaním. Výrobok skladujte na suchom mieste chránenom pred 
priamym slnečným žiarením. Nesprávne skladovanie môže mať negatívny vplyv na 
životnosť výrobku! 
8 Čistenie
Znečistené výrobky čistite vo vlažnej vode (prípadne s pridaním neutrálneho mydla). 
Dôkladne opláchnite čistou vodou. Sušte pomaly pri izbovej teplote - nikdy nesušte v 
sušičke, na tepelných zdrojoch ani na priamom slnku.
9 Označovanie
(I) logo výrobcu, (II) popis výrobku, (III) číslo výrobku, (IV) dĺžka, (V) max. zaťaženie, 
(VI) max. počet osôb, (VII) norma(-y) a rok, (VIII) symbol návodu “dodržujte návod na 
použitie”, (IX) CE + dozorný orgán, (X) sériové číslo, (XI) mesiac a rok výroby, (XII) 
QR-kód
10 Úpravy a opravy 
Akékoľvek zmeny, doplnenia alebo opravy nesmie vykonávať používateľ, ale výlučne 
spoločnosť SKYLOTEC. Vyhradzujeme si právo na vykonanie technických zmien.
11 Vyhlásenie o zhode
Úplné vyhlásenie o zhode nájdete na tomto odkaze: www.skylotec.com/downloads
12 Kontrolná karta 13 Individuálne informácie
Vyplní sa počas auditu Vyplní kupujúci
12.1) Dátum 13.1) Dátum nákupu
12.2) Inšpektor 13.2) Prvé použitie
12.3) Dôvod 13.3) Používateľ
12.4) Poznámka 13.4) Spoločnosť
12.5) Ďalšia kontrola
14 Zoznam certifikačných orgánov

加载。必须避免直接的动态载荷（图9）。
当使用卡环作为中间系带时，必须注意卡环在中间系带中的正确位置，并根据
载荷方向正确运行绳索。
如果负载不利，卡环可能会与固定点脱离，甚至会失效。如果绳索路线不正确，
可能会从中间系带上脱钩！（图10.1	-	10）。(图10.1	-	10.3)
当使用防扭转/卡环固定装置（„防扭转“）进行快速套索时，确保卡环穿过快速
吊索的带子（图11）。
切勿在缝制的吊装带上使用卡环固定（„防扭“/防扭装置）！这可能会导致吊装
带的变形。这有可能导致卡环从吊衣上松开（图12）。
5	 检查	
在每次使用前后，检查产品是否有损坏或变化，标签是否清晰。应根据制造商的
建议，由合格人员每年至少进行一次定期检查（如DGUV	Grundsatz	312-906）。
特别是检查接缝和纺织带材料是否有损坏、磨损、切割、撕裂、硬化、变色和熔化
的痕迹（图13.1、13.2）。
为了更好的控制，产品应标明下一次修订的日期。不要在织带上贴标签！）。
该产品必须立即丢弃。
•	极端机械应力（硬摔）后
•	达到废弃成熟期时
•	在没有标示的情况下
•	在不可逆的重度脏污情况下（如被沙子、油脂、油污等）。
•	与化学品接触后
•	在过度磨损的情况下（接缝损坏、皮带材料磨损或变色）。
•	经过重热应力、接触或摩擦热（可见熔化或熔化痕迹）。
如果您对产品的安全性有任何疑问，请将其关闭!
6	 终身制
使用寿命取决于产品、使用频率和外部使用条件。每次使用前后，请对设备进
行仔细的目测检查!	 一般来说，在极端使用和紫外线辐射、盐、沙、雪、冰、湿气、
化学环境等环境条件下，使用寿命会缩短。
在频繁使用的情况下，根据磨损情况判断产品何时需要丢弃：在偶尔使用和
最佳应用的情况下，产品应在6-8年后丢弃。在最佳储存条件下，不使用的情况
下，自生产之日起10年后必须丢弃该产品。
注意：在极度紧张或损坏的情况下，产品的使用寿命可能会减少到一次使用（
例如，在重度跌落负荷后，跌落系数>1）。然后必须立即停止使用该产品!
职业安全使用注意事项。坠落荷载后，产品不得再次使用，直到由合格人员测
试后发现安全。
7	 运输和储存
将产品放在合适的容器中运输，避免阳光直接照射和压力。请将产品存放在干
燥的地方，避免阳光直射。不正确的储存方式会对产品的寿命产生不利的影响!	
8	 清洁
用温水清洗脏污的产品（可能加入中性肥皂）。用清水彻底冲洗。在室温下缓
慢干燥--切勿放在滚筒式烘干机、热源或阳光直射下。
9	 标记
(I) 制造商标志，(II) 产品说明，(III) 产品编号，(IV) 长度，（V）	最大负荷，（VI）	最大人
数，（VII）	标准和年份，（VIII）	说明符号	“按照使用说明”，（IX）	CE+监督机构，（X）
序列号，（XI）	生产月份和年份，（XII）	QR-Code。
10	 改装和修理	
任何更改、添加或维修不得由用户进行，而是由SKYLOTEC独家进行。我们保
留进行技术变更的权利。
11	 符合性声明
完整的符合性声明可在以下链接中找到：www.skylotec.com/downloads。
12	控制卡 13	个人信息

有待审计期间完成 由买方完成

12.1)	日期 13.1)	购买日期

12.2)	督察 13.2)	首次使用

12.3)	原因 13.3)	用户

12.4)	备注 13.4)	公司介绍

12.5)	下次检查
14	认证机构名单


